MMHENDI

Tools for Chefs

FILTER COFFEE MAKER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

211052

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

FILTER COFFEE MAKER

FILTERKAFFEEMASCHINE

FILTER
KOFFIEZETAPPARAAT

EKSPRES PRZELEWOWY DO
KAWY

MACHINE A CAFE FILTRE
MACCHINA DA CAFFE DRIP
CAFETIERA CU PICURARE
KAOETIEPA OIATPOY
APARAT ZA FILTER KAVU
PREKAPAVACI KAVOVAR
CSEPPES KAVEFOZ6
KPAME/IbHA KABOBAPKA

TILKKOHVIMASIN

PILIENU KAFIJAS
AUTOMATS

KAVOS VIRIMO APARATAS

MAQUINA DE CAFE DE
FILTRO

CAFETERA DE GOTEO

KAVOVAR NA FILTROVANU
KAVU

KAFFEMASKINE
KAHVINKEITTIMEN
KAFFEMASKIN

APARATA ZA KAVO
KAFFEBRYGGARE
KA®EMALLMHA C ®UNTBP

KAMENBbHASA KOOEBAPKA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

il

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

211052
220-240V~ 50-60 Hz / 220-240B ~ 50-60 T
1400W / BT

2 litres / approx 7 minutes
93°~96°C
|
0 245 x (H) 62mm / mm
2
215 x 410 x (H)520mm / mm

I | mm|Oo|O|w|>

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep noznumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo HanpexeHue n yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn woxUg 10680y /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXiHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné j&jimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal/ ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomunanHa Bxogsiwa mowHoct / RU: HoMuHanbHas BXogHas MOLWHOCTL

o

: GB:Brewing time: 2 litres / approx 7 minutes / DE:Briihzeit: 2 Liter / 7 Minuten / NL:Brouwtijd: 2 liter / 7 minuten / PL: Czasparze-
nia: 2 litra / 7 minut / FR:tempsde brassage : 2 litre / 7 minutes / IT:Tempo diinfusione: 2 litri/7 minuti / RO:Timpde preparare:
2 litri / 7 minute / GR:Xpovognapaokeung: 2 Aitpa / 7 henta / HR:Vrijemekuhanja: 2 litara / 7 minuta / CZ: Dobapfipravy: 2 litru
/ Tminut / HU:Tenyésztési idd: 2 liter / 7 perc / UA:uacnusosapinns: 2 1/ 7 xeunnn / EE:Sammumisaeg: 2 liitrit / 7 minutit /
LV:Brewing time: 2 litri/7 mindtes / LT:veisimo laikas: 2 litro / 5-8 minutés/PT:Tempo depreparacéo: 2 litros / 7 minutos / ES-
‘Tiempo depreparacion: 2 litros / 7 minutos / SK:Dobapripravy: 2 litra/ 7 mint / DK:Bryggetid: 2 liter / 7 minutter / Fl:Keittoaika:
2 litraa / 7 minuuttia / NO:traktetid: 2 liter / 7 minutter /Sl:Casvarjenja: 2 litra / 7 minut / SE:Bryggtid: 2 liter/7 minuter / BG:Bpeme
3aBapene: 2 iutpa/ 7 munytn / RU:Bpemszasapusanns: 21/ 7 Myt

m

: GB:Brewing temperature / DE:Brautemperatur / NL:Brouwtemperatuur / PL:Temperaturaparzenia / FR:Températurede bras-
sage / IT:-Temperatura diinfusione / RO:Temperaturade preparare / GR:Bepuokpacianapackeung / HR:Temperatura varenja /
CZ: Teplotapfipravy / HU:SGtési hémérséklet / UA:Temnepatypasaciosans / EE:temperatuuri téstmine / LV:Brewing temper-
ature (BriezSanas temperattra) / LT:alaus temperatira / PT:Temperatura depreparacao / ES:Temperatura depreparacion /
SK:Teplotavarenia / DK:Bryggetemperatur / Fl:Keiton lampétila / NO:traktetemperatur / Sl:Temperatura varjenja / SE:Bryggn-
ingstemperatur / BG:Temnepatypa Hasapere / RU:TemnepatypasasapusaHus

-

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasa de protectie [clasd] / GR:KAaon npootaciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred za&Cite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc saumtsi (knacc)

@ -
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- GB:Coffee filters / DE:Kaffeefilter / NL:Koffiefilters / PL:Filtry dokawy / FR:Filtres acafé / IT-filtri percaffé / RO:Filtre decafea / GR:
Oiktpakape / HR:Filtrikave / CZ:Kavové filtry / HU:Kavészir6k / UA: dinstpu psikasu / EE:kohvifiltrid / LV:kafijas filtri / LT:Kavos
filtrai / PT:Filtrosde café / ES:Filtros decafé / SK:Kavové filtre / DK:Kaffefiltre / FI:Kahvinsuodattimet / NO:Kaffefiltre / SI:Kavni
filtri / SE:Kaffefilter / BG:@untpu 3akade / RU:Kode-dpunitpsi

T

: GB:Glass decanter capacity (L) / DE:Glasdekanterkapazitat (L) / NL:Glas decanter capaciteit (L) / PL: Pojemno$¢ dekantera
szkta (L) / FR:Capacité de décantation en verre (L) / IT:Capacita decanter in vetro (L) / RO: Capacitatea decantorului de sticl3 (L)
/ GR: Auvarétnta doxelou aeplou (L) / HR:Kapacitet dekantera stakla (L) / CZ:Kapacita sklenénych dekantd (1) / HU:Uvegleraké
kapacitésa (L) / UA: emnicts cknoanusanta pigntm (L) / EE:laseri maht (L) / LV:stikla dekatetra ietilpiba L)/ LT:stiklo dekanto
talpa (L) / PT:Capacidade do decantador de vidro (L) / ES:Capacidad del decantador de vidrio (L) / SK:Objem skleného dekantéra
[L) /DK:Glas dekanteringskapacitet (L] /Fl:Lasikan dekantterikapasiteetti (L) / NO:Glassdekanterkapasitet (L} / Sl:Zmogljiv-
ost dekanterja stekla (L) / SE:Kapacitet for glasdekanterare (L) / BG:BmectumocT Ha aekaHTepa 3a csetbn ras (L) / RU:06bem
creknoounctutens (n)

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Po3mipn / EE:M&otmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Paamepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodiaypa®eg pnopoly va aAagouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piredchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHI xapaKTepyCTUKM MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridindjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati kei¢iama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckuTe cneundrkaLm nognexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeJoMIEH E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI 6e3 NpeBapuUTeNbHOTO0 YBEOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

¢ Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

o The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o | eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces could be very

high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* WARNING! Never remove or open the lid while the appliance
is operating. The steam may come out and cause burns.

* Never use this appliance without water.

 Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

 This overheating protection turns off the appliance automati-
cally. In that case, let the appliance cool down completely be-
fore using it again. Adding water to water tank is dangerous
because sudden steam can arise.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries,etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for brewing coffee and maintain the
serving temperature. Any other use may lead to damage of
the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
or improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Lid of water tank

Orange indicator light [Heating up)

Red indicator light (Descale is required)

On/Off switch

Filter basket (slides out by pulling on the handle]

Reset thermal cut-out button

2L thermal jug (Item: 448526)

Drain screw

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations
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Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 3)
9. Coffee filter paper (100 pcs included) (Item: 208656)

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1. Place the appliance on a surface that is stable, level and
not slippery.

2. Slide out the filter basket using the handle, and insert sup-
plied coffee filter paper. Fill the basket with appropriate
amount of ground coffee. Slide the filter basket back into
place.

Note: Put approximately one spoon of ground coffee into the
filter basket for each cup of water you will put in.

3. Lift open the lid of water tank and carefully pour in 2L of
cold water into the opening. Do not overfill the appliance.

4. Place the thermal jug in position on the bottom hot plate.
The jug intake opening must be directly below the output
opening of the filter basket.

5. Connect the coffee maker to main supply, press ON/OFF
switch. The indicator light will light up in orange and water
is heating up. After a short time, coffee start coming out
from the filter basket aperture, into the thermal jug.

6. Once the brewing cycle has finished, the indicator light goes
out. Wait a minute until the dripping process has completely
stopped and then you can serve your coffee.

7. Once you have finished with the coffee maker, switch off the
appliance and remove the plug from the mains supply.

RESET the thermal cut-out

¢ Please note that a RESET button is equipped with the appli-
ance to avoid overheat. (Fig 3 on page 3)

¢ Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

e Press the RESET button of the thermal cut-out. You should
hear a click sound.

* Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-
trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* Clean and descale the boiler base at regular intervals [see
chapter “Descaling”)

* No parts are dishwasher safe.

e After use, some water always remains in the pipes and other
parts of the appliance. The appliance must always be emp-
tied before moving or storing it. Drain out the excessive wa-
ter by loosening the drain screw at the back of the appliance
bottom. Ensure that you have a sufficient container ready to
catch the water when it flows out. You may need to tilt the unit
slightly to remove the last few drips of water.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.
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Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

¢ The indicator light will be illuminated in red when descale is
needed.

* This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its
operation, it is crucial that you descale the appliance on a
regular basis. Depending on the hardness of the water and
the frequency of use, you need to repeat the following pro-
cedure regularly.

¢ To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or clean-
ing vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper mix-
ture, read the instructions supplied with the agent. For pure
lemon juice or cleaning vinegar the general mixture applies of
1/3 cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

 Pour the solution in the appliance. Maximum 2L.

¢ Run the whole brewing process.

¢ Drain off the dirty water when the whole process is finished.

¢ Repeat above steps by using water to clean the appliance in-
terior thoroughly for few times before making coffee.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
The On/OFF is 1.Appliance is 1.Insert plug into
pressed but it does not plugged in socket.

not light up. properly. 2.Contact your

2.The On/OFF is supplier for a
broken. new switch.

The On/OFF is 1.Heating element | Contact the

pressed and it is broken. supplier.

does light up but 2.Temperature

no function. safety device is

damaged.

Appliance works, 1.Relay is broken.

but water flow is 2.Temperature

sometimes inter- safety device is

rupted for more damaged.

than five minutes.

Automatic shut off | Overheating Press the RESET
BUTTON found on
the back panel of
the coffee maker

Empty the appliance (no water can remain in the appliance]
before it is repaired. If in doubt, always contact your supplier!
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Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-



pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es von
der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder lagern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

« Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fir Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

* Dieses Gerat ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. & VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-
chen kénnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Berih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler
oder Temperaturregler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den Her-
steller, seinen Kundendienst oder ahnlich qualifizierte Perso-
nen ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Entfernen oder 6ffnen Sie niemals den Deckel,
wahrend das Gerat in Betrieb ist. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

« Kochen Sie nicht trocken. Dieses Gerat ist durch einen Uber-
hitzungsschutz gegen trockenes Sieden gesichert.

* Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerdt automatisch
aus. Lassen Sie das Gerét in diesem Fall vollstandig ab-
kiihlen, bevor Sie es wieder verwenden. Das Hinzufigen von
Wasser in den Wassertank ist gefahrlich, da plotzlich Dampf
entstehen kann.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenh&usern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist zum Brithen von Kaffee und zur Aufrechter-
haltung der Serviertemperatur ausgelegt. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen
fiihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produktes

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Deckel des Wassertanks

Orangefarbene Kontrolllampe (Aufheizen)

Rote Kontrolllampe (Entkalkung erforderlich)
Ein-/Ausschalter

Filterkorb (gleitet durch Ziehen am Griff heraus)
Thermo-Cut-Out-Taste zuriicksetzen

2L Thermobecher (Artikel: 448526)

. Ablassschraube

Anmerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fiir alle aufgefihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen
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Ersatzteile oder Zubehor
(Abb. 2 auf Seite 3)
9. Kaffeefilterpapier (100 Stiick enthalten) (Artikel: 208656)

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

¢ Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

1. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene und nicht rut-
schige Oberflache.

2. Den Filterkorb mit dem Griff herausschieben und das
mitgelieferte Kaffeefilterpapier einlegen. Fillen Sie den
Korb mit der entsprechenden Menge gemahlenen Kaffees.
Schieben Sie den Filterkorb wieder in Position.

Hinweis: Geben Sie fur jede Tasse Wasser etwa einen Léffel
gemahlenen Kaffee in den Filterkorb.

3. Offnen Sie den Deckel des Wassertanks und gieBen Sie vor-
sichtig 2L kaltes Wasser in die Offnung. Uberfiillen Sie das
Gerat nicht.

4. Platzieren Sie den Thermobehdlter auf der unteren Heiz-
platte. Die Krugeinlassoffnung muss sich direkt unter der
Ausgangsoffnung des Filterkorbs befinden.

5. SchlieBen Sie die Kaffeemaschine an die Hauptversorgung
an und dricken Sie den EIN/AUS-Schalter. Die Kontrolll-
ampe leuchtet orange und das Wasser erhitzt sich. Nach
kurzer Zeit beginnt der Kaffee aus der Filterkorbdffnung in
den Thermobehalter auszutreten.

6. Sobald der Briihzyklus beendet ist, erlischt die Kontrolll-
ampe. Warten Sie eine Minute, bis der Tropfvorgang voll-
standig beendet ist, und servieren Sie dann lhren Kaffee.

7. Schalten Sie nach Abschluss der Kaffeemaschine das Gerat
aus und ziehen Sie den Stecker aus dem Netz.

Thermoausschnitt ZURUCKSETZEN

* Bitte beachten Sie, dass eine RESET-Taste mit dem Gerat
ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden. (Abb. 3 auf
Seite 3)

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

* Lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen.

e Driicken Sie die RESET-Taste des Thermoschalters. Sie soll-
ten ein Klickgerdusch horen.

e Schlieflen Sie das Netzteil an und Sie kdnnen es wieder ver-
wenden.
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Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerdt immer vom Stromnetz und
kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

 Reinigen Sie die gekihlte AuBlenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Tauchen Sie das Gerét niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, ab-
rasive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Kesselboden in regelmaBigen Abstanden reinigen und ent-
kalken (siehe Kapitel ..Entkalkung”)

¢ Keine Teile sind sptilmaschinenfest.

* Nach dem Gebrauch verbleibt immer etwas Wasser in den
Rohren und anderen Teilen des Gerdts. Das Gerat muss
immer geleert werden, bevor es bewegt oder gelagert wird.
Lassen Sie Uberschiissiges Wasser ab, indem Sie die Ablass-
schraube an der Riickseite des Geratebodens [8sen. Stellen
Sie sicher, dass Sie einen ausreichenden Behalter bereit
haben, um das Wasser aufzufangen, wenn es herausflief3t.
Moglicherweise missen Sie das Gerat leicht neigen, um die
letzten Tropfen Wasser zu entfernen.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

 Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden flhren kénnte.



* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

* Die Kontrolllampe leuchtet rot, wenn eine Entkalkung erfor-
derlich ist.

e Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden.
Um dieses Gerat in einem optimalen Zustand zu halten und
seinen Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das
Gerat regelmaBig entkalken. Abhangig von der Wasserharte
und der Haufigkeit der Verwendung mussen Sie das folgende
Verfahren regelmafig wiederholen.

o Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Geréat geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmit-
tel verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten,
lesen Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fir rei-
nen Zitronensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine
Mischung von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3
Wasser aufgetragen.

e Gieflen Sie die Losung in das Gerat. Maximal 2L.

o Fihren Sie den gesamten Brithvorgang durch.

e Lassen Sie das Schmutzwasser ab, wenn der gesamte Pro-
zess abgeschlossen ist.

¢ Wiederholen Sie die obigen Schritte, indem Sie das Innere
des Gerdats vor der Zubereitung von Kaffee einige Male griind-
lich mit Wasser reinigen.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle fiir die Losung. Wenn Sie das Pro-
blem immer noch nicht [Gsen kénnen, wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten/Dienstleister.

schalter ist defekt.

Probleme Mégliche Ursache Mdgliche Losung
Die Taste Ein/Aus | 1.Das Gerat ist nicht | 1.Stecken Sie den
wird gedriickt, richtig einge- Stecker in die
leuchtet aber steckt. Buchse.

nicht. 2.Der Ein-/Aus- 2.Wenden Sie sich

an lhren Liefe-
ranten, um einen
neuen Schalter
zu erhalten.

Die Ein-/Aus-Tas-
te wird gedriickt
und leuchtet auf,
funktioniert aber
nicht.

1.Heizelement ist
gebrochen.

2.Temperatursicher-
heitsvorrichtung
ist beschadigt.

Das Gerat funk-
tioniert, aber der
Wasserfluss wird
manchmal ldnger
als fiinf Minuten
unterbrochen.

1.Relais ist gebro-
chen.

2.Temperatursicher-
heitsvorrichtung
ist beschadigt.

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Automatische
Abschaltung

Uberhitzung

Driicken Sie die
RESET-TASTE auf
der Ruckseite der
Kaffeemaschine

Leeren Sie das Geréat (es kann kein Wasser im Gerat verblei-
ben), bevor es repariert wird. Wenden Sie sich im Zweifelsfall

immer an lhren Lieferanten!

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fur Recycling, Aufbereitung und ékologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
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netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het
apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-
koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.
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Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. & LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timer-
knoppen of temperatuurregelknoppen aan.

* Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Verwijder of open het deksel nooit terwijl
het apparaat in werking is. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

o Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbeveiliging.

» Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat het apparaat dan volledig afkoelen voordat u
het weer gebruikt. Het toevoegen van water aan het waterre-
servoir is gevaarlijk omdat er plotseling stoom kan ontstaan.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

 Het apparaat is ontworpen om koffie te zetten en de serveer-
temperatuur te handhaven. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk of oneigenlijk gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Dekselvan watertank

2. Oranje indicatielampje (opwarmen)

3. Rood indicatielampje (ontkalken is vereist)

4. Aan/uit-schakelaar

5. Filtermand (schuift naar buiten door aan de handgreep te
trekken)

6. Reset de thermische uitschakelknop

7. Thermische kan van 2L (artikel: 448526)

8. Afvoerschroef

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing

op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk

kan afwijken van de getoonde afbeeldingen

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 3)
9. Koffiefilterpapier (100 stuks inbegrepen] (Artikel: 208656)



Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie == >
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1. Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke en niet gladde
ondergrond.

2. Schuif de filtermand met behulp van de handgreep naar
buiten en plaats het meegeleverde koffiefilterpapier. Vul de
mand met de juiste hoeveelheid gemalen koffie. Schuif de
filtermand terug op zijn plaats.

Opmerking: Doe ongeveer één lepel gemalen koffie in de
filtermand voor elke kop water die u erin doet.

3. Til het deksel van het waterreservoir open en giet voorzich-
tig 2L koud water in de opening. Vul het apparaat niet te
veel.

4. Plaats de thermische kan op zijn plaats op de onderste hete
plaat. De inlaatopening van de kan moet zich direct onder
de uitgangsopening van de filtermand bevinden.

5. Sluit het koffiezetapparaat aan op de hoofdvoeding en druk
op de AAN/UIT-schakelaar. Het indicatielampje gaat oranje
branden en het water warmt op. Na een korte tijd begint
er koffie uit de opening van de filtermand in de thermische
kan te komen.

6. Zodra de brouwcyclus is voltooid, gaat het indicatielampje
uit. Wacht een minuut tot het druppelproces volledig is ge-
stopt en dan kunt u uw koffie serveren.

7. Zodra u klaar bent met het koffiezetapparaat, schakelt u
het apparaat uit en haalt u de stekker uit het stopcontact.

De thermische uitschakeling RESETTEN

e Houd er rekening mee dat er een RESET-knop is uitgerust
met het apparaat om oververhitting te voorkomen. (Afb. 3 op
pagina 3)

* Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

* Laat het apparaat volledig afkoelen.

¢ Druk op de RESET-knop van de thermische uitschakeling. U
hoort een klikgeluid.

o Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektrici-
teitsnet en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en on-
derhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen

nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden

tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Reinig en ontkalk de ketelbasis regelmatig (zie hoofdstuk
“Ontkalken")

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

* Na gebruik blijft er altijd wat water achter in de leidingen en
andere onderdelen van het apparaat. Het apparaat moet altijd
worden geleegd voordat het wordt verplaatst of opgeslagen.
Tap het overtollige water af door de afvoerschroef aan de ach-
terkant van de bodem van het apparaat los te draaien. Zorg
ervoor dat u voldoende container klaar hebt staan om het wa-
ter op te vangen wanneer het eruit stroomt. Het kan zijn dat u
het apparaat iets moet kantelen om de laatste paar druppels
water te verwijderen.

Onderhoud

* Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Ontkalken

e Het indicatielampje brandt rood wanneer ontkalking nodig is.

e Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het ap-
paraat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van
het water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende pro-
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cedure regelmatig herhalen.

e Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het ap-
paraat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroen-
zuur of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkings-
middel. Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd
om het juiste mengsel te garanderen. Voor puur citroensap
of schoonmaakazijn brengt het algemene mengsel van 1/3
schoonmaakazijn of citroensap aan op 2/3 water.

e Giet de oplossing in het apparaat. Maximaal 2L.

* Voer het hele brouwproces uit.

e Laat het vuile water weglopen wanneer het hele proces is
voltooid.

 Herhaal bovenstaande stappen door water te gebruiken om
de binnenkant van het apparaat een paar keer grondig te rei-
nigen voordat u koffie zet.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplos-
sing

De aan/uit-knop
wordt ingedrukt,
maar gaat niet
branden.

1.Het apparaat
is niet goed
aangesloten.

2.De aan/uitis
kapot.

1.Steek de stekker
in het stopcon-
tact.

2.Neem contact
op met uw
leverancier voor
een nieuwe
schakelaar.

De aan/uit-knop
wordt ingedrukt en
het licht op, maar
geen functie.

1.Verwarmingsele-
ment is kapot.

2.Temperatuur-
beveiliging is
beschadigd.

Het apparaat
werkt, maar de
waterstroom
wordt soms langer
dan vijf minuten
onderbroken.

1.Relais is gebro-
ken.

2.Temperatuur-
beveiliging is
beschadigd.

Neem contact op
met de leverancier.

Automatische
uitschakeling

Oververhitting

Druk op de
RESETKNOP op
het achterpaneel
van het koffiezet-
apparaat

Leeg het apparaat (er kan geen water in het apparaat achter-
blijven) voordat het gerepareerd wordt. Neem bij twijfel altijd

contact op met uw leverancier!

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
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wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L—— 1 gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-

znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

f'i NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.



« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko
panelu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet zega-
ra lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, aby uniknac zagro-
zenia, musi go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel ser-
wisowy lub inna wykwalifikowana osoba.

« OSTRZEZENIE! Nigdy nie zdejmowa¢ ani nie otwieraé po-
krywy podczas pracy urzadzenia. Para moze wydostac sie i
spowodowac oparzenia.

¢ Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

e Unika¢ wrzenia na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
przed wrzeniem na sucho przez zabezpieczenie przed prze-
grzaniem.

e Zabezpieczenie przed przegrzaniem wytacza urzadzenie au-
tomatycznie. W takim przypadku przed ponownym uzyciem
nalezy odczekac, az urzadzenie catkowicie ostygnie. Dodawa-
nie wody do zbiornika na wode jest niebezpieczne, poniewaz
moze powstac nagta para.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do parzenia kawy i utrzymywa-
nia temperatury podawania. Kazde inne uzycie moze prowa-
dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu uznaje sie za
niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytaczna
odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)
1. Pokrywa zbiornika na wode
Pomaranczowa lampka kontrolna (nagrzewanie)
Czerwona kontrolka (wymagane odkamienianie]
Przetacznik Wt./Wyt.
Kosz filtra [wysuwa sie, pociagajac za uchwyt)
Przycisk resetowania wytacznika termicznego
Dzbanek termiczny 2L (pozycja: 448526)
. Sruba spustowa
Uwaga: O ile nie okreslono inaczej, tre$¢ niniejszej instrukgji
dotyczy wszystkich wymienionych pozycji. Wyglad moze rozni¢
sie od przedstawionego na ilustracjach
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Czesci zamienne lub akcesoria

(Rys. 2 na stronie 3)

9. Papier do filtrowania kawy (w zestawie 100 szt.) (pozycja:
208656

Przygotowanie przed uzyciem

e Zdjac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.
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¢ Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

 Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

 Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma byc¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1. Ustawi¢ urzadzenie na stabilnej, réwnej i niesliskiej po-
wierzchni.

2. Wysun kosz filtra za pomoca uchwytu i wtéz dotaczona pa-
pierowa kawe. Napetnij kosz odpowiednia iloscia zmielonej
kawy. Wsuna¢ kosz filtra z powrotem na miejsce.

Uwaga: Wtéz okoto jednej tyzki zmielonej kawy do kosza fil-
tra na kazda filizanke wody.

3. Podnies¢ pokrywe zbiornika na wode i ostroznie wla¢ 2L
zimnej wody do otworu. Nie przepetnia¢ urzadzenia.

4. Umiesci¢ dzbanek termiczny na dolnej ptycie grzewczej.
Otwér wlotowy dzbanka musi znajdowac sie bezposrednio
ponizej otworu wyjsciowego kosza filtra.

5. Podtaczy¢ ekspres do kawy do zasilania sieciowego i naci-
snac przycisk WE./WYL. Kontrolka zaswieci sie na poma-
ranczowo i woda bedzie sie nagrzewac. Po krétkim czasie
kawa zaczyna wydostawac sie z otworu kosza filtra do
dzbanka termicznego.

6. Po zakonczeniu cyklu parzenia kontrolka zgasnie. Odczekac
minute, az proces kapania catkowicie sie zatrzyma i bedzie
mozna podac kawe.

7. Pozakonczeniu uzywania ekspresu do kawy nalezy wytaczy¢
urzadzenie i wyjac¢ wtyczke z gniazdka.

RESETUJ wytacznik termiczny

¢ Nalezy pamietac, ze w urzadzeniu znajduje sie przycisk RE-
SET, aby uniknaé przegrzania. (Rys. 3 na stronie 3]

e Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

e Pozostawic¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

¢ Nacisnac przycisk RESET na wytaczniku termicznym. Powin-
no by¢ styszalne klikniecie.

* Podtacz do Zrédta zasilania, aby ponownie go uzyc.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

¢ Pozostatodci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos$¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.
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Czyszczenie

* Ochtodzona powierzchnie zewnetrznag nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

 Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkow czyszczacych, écier-
nych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Regularnie czysci¢ i odkamienia¢ podstawe kotta (patrz roz-
dziat ..Odkamienianie”)

* Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

* Po uzyciu w rurach i innych czedciach urzadzenia zawsze
pozostaje pewna ilos¢ wody. Przed przeniesieniem lub prze-
chowywaniem urzadzenia nalezy je zawsze oprézni¢. Odpom-
powac nadmiar wody, poluzowujac $rube spustowa z tytu dna
urzadzenia. Upewnij sie, ze masz wystarczajacy pojemnik, aby
wytapa¢ wode podczas jej wyptywania. Moze by¢ konieczne
lekkie przechylenie urzadzenia, aby usuna¢ kilka ostatnich
kropl wody.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wystepuje pro-
blem, nalezy go zaprzesta¢ uzywania, wytaczy¢ i skontakto-
wac sie z dostawca.

 Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

e Przechowywa¢ urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac¢ je u dotu.

Odkamienianie

» Lampka kontrolna bedzie éwieci¢ na czerwono, gdy koniecz-
ne bedzie odkamienianie.

¢ Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamieniac. Aby utrzy-
mac urzadzenie w optymalnym stanie i zapewnic¢ jego dziata-
nie, nalezy regularnie odkamienia¢ je. W zaleznosci od twar-
doSci wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie
powtarza¢ ponizsza procedure.

* Do odkamieniania nalezy uzywac¢ érodka odkamieniajacego
odpowiedniego do urzadzenia. Jako $rodek do usuwania ka-
mienia mozna rowniez uzy¢ czystego soku z cytryny, kwasu
cytrynowego lub octu czyszczacego. Aby zapewni¢ odpowied-
nia mieszanine, nalezy przeczyta¢ instrukcje dostarczone
wraz ze $rodkiem. W przypadku czystego soku z cytryny lub
octu czyszczacego 0g6lna mieszanine natozy¢ 1/3 octu czysz-



czacego lub soku z cytryny na 2/3 wody.

* Wlac roztwor do urzadzenia. Maksymalnie 2L.
¢ Uruchomic caty proces parzenia.
 Po zakonczeniu catego procesu odpompowac brudna wode.
o Powtorzy¢ powyzsze czynnosci, uzywajac wody do doktadne-
go wyczyszczenia wnetrza urzadzenia kilka razy przed przy-

gotowaniem kawy.

Rozwiazywanie problemow
Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwia-
zanie
Przycisk Wt./Wyt. 1.Urzadzenie nie 1. Wtozy¢ wtyczke
jest wcisniety, ale jest prawidtowo do gniazda.
nie Swieci sie. podtaczone. 2.Skontaktuj sie z
2.WE/Wyt. jest dostawca w celu
uszkodzony. uzyskania nowe-
go przetacznika.
Przycisk Wt./Wyt. 1.Grzatka jest Skontaktuj sie z
jest weisniety i uszkodzona. dostawca.
Swieci sig, ale nie 2.Urzadzenie
dziata. zabezpieczajace
temperature jest
uszkodzone.
Urzadzenie dziata, | 1.PrzekaZnik jest
ale przeptyw wody uszkodzony.
czasami przery- 2.Urzadzenie
wany jest na dtuzej zabezpieczajace
niz pie¢ minut. temperature jest
uszkodzone.
Automatyczne Przegrzanie Nacisna¢ PRZY-
wytaczanie CISK RESET

znajdujacy sie na
tylnym panelu
ekspresu do kawy

Przed przystapieniem do naprawy nalezy oprézni¢ urzadzenie
[brak wody w urzadzeniu). W razie watpliwosci zawsze skon-
taktuj sie z dostawca!

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
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ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de

le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et seche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d’eau pourrait étre utilisé.
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e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. & ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES

CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de commande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.

o AVERTISSEMENT ! Ne retirez ou n"ouvrez jamais le couvercle
lorsque l'appareil est en marche. La vapeur peut sortir et pro-
voquer des brilures.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

o Eviter de faire bouillir & sec. Cet appareil est protégé contre
['ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

o Cette protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir compléte-
ment avant de le réutiliser. Lajout d'eau dans le réservoir
d’eau est dangereux car une vapeur soudaine peut survenir.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

o [appareil est concu pour préparer du café et maintenir la
température de service. Toute autre utilisation peut endom-
mager lappareil ou causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
est seul responsable ou doit utiliser l'appareil de maniere
inappropriée.

Installation de mise a la terre

Cet appareil appartient a la classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 la page 3)

1. Couvercle du réservoir d'eau

. Voyant orange [chauffage)

. Témoin lumineux rouge (détartrage requis)
Interrupteur marche/arrét

Panier filtrant (déplace en tirant sur la poignée)
Réinitialiser le bouton de coupure thermique
Carafe thermique 2L (article : 448526)

. Vis de vidange



Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées

Piéces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 3 la page 3)
9. Papier filtre a café (100 piéces incluses] (Article : 208656)

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir ==
> Nettoyage et entretien).

o Assurez-vous que lappareil est completement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et nindique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

1. Placez l'appareil sur une surface stable, plane et non glis-
sante.

2. Faites glisser le panier filtre a l'aide de la poignée et insérez
le papier filtre a café fourni. Remplissez le panier avec la
quantité appropriée de café moulu. Faites glisser le panier
du filtre pour le remettre en place.

Remarque : Versez environ une cuillére de café moulu dans
le panier filtre pour chaque tasse d'eau que vous mettrez.

3. Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau et versez soigneuse-
ment 2L d'eau froide dans louverture. Ne remplissez pas
trop lappareil.

4. Placez la carafe thermique en position sur la plaque chauf-
fante inférieure. Louverture d'admission de la carafe doit
se trouver directement sous l'ouverture de sortie du panier
filtre.

5. Branchez la cafetiére a lalimentation principale, appuyez
sur linterrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant s'allume
en orange et l'eau chauffe. Apres un court instant, le café
commence a sortir de louverture du panier filtrant, dans la
carafe thermique.

6. Une fois le cycle d'infusion terminé, le voyant s'éteint. At-
tendez une minute que le processus d'égouttement soit
complétement arrété, puis servez votre café.

7. Une fois que vous avez terminé avec la cafetiere, éteignez
l'appareil et retirez la prise de l'alimentation secteur.

REINITIALISER la coupure thermique

o Veuillez noter qu'un bouton REINITIALISER est équipé de
l'appareil pour éviter la surchauffe. (Fig. 3 a la page 3)

¢ Débranchez 'appareil de 'alimentation électrique.

o Laissez lappareil refroidir completement.

¢ Appuyez sur le bouton RESET du disjoncteur thermique. Vous

devriez entendre un clic.
¢ Connectez-le a l'alimentation et vous pourrez le réutiliser.

Nettoyage et entretien

« ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil du secteur et
refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de l'en-
tretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire & sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant lutilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine dacier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d’es-
sence ou de solvants !

¢ Nettoyer et détartrer la base de la chaudiére a intervalles ré-
guliers (voir chapitre « Détartrage »)

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

* Apres utilisation, il reste toujours de 'eau dans les tuyaux et
autres parties de l'appareil. Lappareil doit toujours étre vidé
avant de le déplacer ou de le ranger. Vidangez l'excés d'eau en
desserrant la vis de vidange a larriere du fond de lappareil.
Assurez-vous d'avoir un récipient suffisant pour récupérer
l'eau lorsqu'elle s'écoule. Vous devrez peut-étre incliner lé-
gerement Uappareil pour retirer les derniers gouttes d'eau.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
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nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

e Le témoin lumineux s'allume en rouge lorsque le détartrage
est nécessaire.

* Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréqguemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer réguliere-
ment. En fonction de la dureté de leau et de la fréquence
d'utilisation, vous devez répéter régulierement la procédure
suivante.

e Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a lappareil.
Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de l'acide
citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent détartrant.
Pour garantir le mélange correct, lire les instructions four-
nies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de
nettoyage, le mélange général s'applique a 2/3 d'eau avec
1/3 de vinaigre de nettoyage ou de jus de citron.

e Versez la solution dans l'appareil. Maximum 2L.

e Exécutez tout le processus de brassage.

e Vidangez l'eau sale lorsque tout le processus est terminé.

* Répétez les étapes ci-dessus en utilisant de leau pour net-
toyer soigneusement lintérieur de l'appareil plusieurs fois
avant de faire du café.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

Linterrupteur
Marche/Arrét est
enfoncé mais ne
s'allume pas.

1.L'appareil n'est
pas branché
correctement.

2.Loption Marche/
Arrét est cassée.

1.Insérez la fiche
dans la prise.

2.Contactez votre
fournisseur pour
un nouveau com-
mutateur.

Le bouton Marche/
Arrét est enfoncé
etil s'allume, mais
aucune fonction
n'est activée.

1.Lélément chauf-
fant est cassé.
2.Le dispositif
de sécurité
thermique est
endommageé.

L'appareil
fonctionne, mais
le débit d'eau est

1.Le relais est
cassé.
2.Le dispositif

Contacter le
fournisseur.

parfois interrompu de sécurité

pendant plus de thermique est

cing minutes. endommageé.

Arrét automatique | Surchauffe Appuyez sur le

BOUTON REINI-
TIALISER situé sur
le panneau arriére
de la cafetiere

Videz l'appareil (il ne peut y avoir aucune eau dans l'appareil]
avant de le réparer. En cas de doute, contactez toujours votre

fournisseur !

“DZO

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto 'acqua
corrente.

« NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,



per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

* Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio & destinato all uso commerciale.

-& ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannel-
lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della tempera-
tura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

o AVVERTENZA! Non rimuovere o aprire mai il coperchio men-
tre lapparecchiatura € in funzione. Il vapore pu¢ fuoriuscire
e causare ustioni.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

* Evitare di ebollire a secco. Questa apparecchiatura ¢ protetta
contro 'ebollizione a secco da una protezione contro il sur-
riscaldamento.

¢ Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchiatura. In tal caso, lasciare raffred-
dare completamente l'apparecchiatura prima di riutilizzarla.
Aggiungere acqua al serbatoio dell'acqua ¢ pericoloso perché
puo verificarsi vapore improwiso.

Uso previsto

* Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

* L'apparecchiatura é progettata per preparare il caffe e man-
tenere la temperatura di servizio. Qualsiasi altro utilizzo puo
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile o l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio del serbatoio dell'acqua

Spia arancione (riscaldamento)

Spia rossa (& richiesta la decalcificazione]

Interruttore On/Off

Cestello del filtro (scorri verso l'esterno tirando la maniglia)
Pulsante di reset dell'interruttore termico

Caraffa termica da 2L (articolo: 448526)

. Vite di drenaggio

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
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menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate

Parti di ricambio o accessori
(Fig. 2 a pagina 3)
9. Carta da filtro per caffé (100 pezzi inclusi) (articolo: 208656)

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e lapparecchiatura prima dell uso vedere
== > Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

1. Posizionare 'apparecchiatura su una superficie stabile, pia-
na e non scivolosa.

2. Estrarre il cestello del filtro utilizzando limpugnatura e in-
serire la carta da filtro per caffe fornita. Riempire il cestello
con la quantita appropriata di caffé macinato. Far scorrere
nuovamente il cestello del filtro in posizione.

Nota: Versare circa un cucchiaio di caffe macinato nel ce-
stello del filtro per ogni tazza d’acqua da mettere.

3. Sollevare il coperchio del serbatoio dell'acqua e versare con
cautela 2L di acqua fredda nell'apertura. Non riempire ec-
cessivamente l'apparecchiatura.

4. Posizionare la caraffa termica sulla piastra inferiore. La-
pertura di aspirazione della caraffa deve trovarsi diret-
tamente al di sotto dell'apertura di uscita del cestello del
filtro.

5. Collegare la macchina da caffe all'alimentazione principale,
premere linterruttore ON/OFF. La spia si accende in aran-
cione e l'acqua si sta riscaldando. Dopo un breve periodo di
tempo, il caffé inizia a fuoriuscire dall'apertura del cestello
del filtro, nella caraffa termica.

6. Una volta terminato il ciclo di infusione, la spia si spegne.
Attendi un minuto fino a quando il processo di gocciolamen-
to non si & completamente interrotto e poi puoi servire il
tuo caffe.

7. Una volta terminata la preparazione del caffe, spegnere
l'apparecchiatura e rimuovere la spina dalla rete elettrica.

REIMPOSTARE Uinterruttore termico

e Tenere presente che un pulsante RESET ¢é dotato dell'appa-
recchiatura per evitare il surriscaldamento. (Fig. 3 a pagina 3)

e Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

¢ Premere il pulsante RESET dellinterruttore termico. Dovresti

o -

sentire un clic.
o Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchiatura dalla
rete elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

* | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che 'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

o Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
(vedere il capitolo "Decalcificazione”)

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

¢ Dopo l'uso, rimane sempre dell'acqua nei tubi e in altre parti
dell'apparecchiatura. L'apparecchiatura deve essere sempre
svuotata prima di spostarla o conservarla. Scaricare lacqua
in eccesso allentando la vite di scarico sul retro del fondo
dell'apparecchiatura. Assicurarsi di disporre di un conteni-
tore sufficiente per raccogliere lacqua quando fuoriesce.
Potrebbe essere necessario inclinare leggermente L'unita per
rimuovere le ultime gocce d'acqua.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-



gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione
e La spia luminosa si illumina in rosso quando & necessaria la
decalcificazione.
* Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato fre-
quentemente. Per mantenere 'apparecchiatura in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale de-
calcificare regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della
durezza dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario
ripetere regolarmente la seguente procedura.
Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di li-
mone puro, acido citrico o aceto detergente come agente an-
ticalcare. Per garantire la miscela corretta, leggere le istru-
zioni fornite con lagente. Per succo di limone puro o aceto
detergente, la miscela generale applica 1/3 di aceto deter-
gente o succo di limone a 2/3 di acqua.
Versare la soluzione nell'apparecchiatura. Massimo 2L.
Eseguire lintero processo di infusione.
Scaricare acqua sporca al termine dell'intero processo.
Ripetere i passaggi precedenti utilizzando acqua per pulire
accuratamente linterno dell'apparecchiatura per alcune vol-
te prima di preparare il caffe.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se non riesci ancora a ri-
solvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L'opzione On/OFF
viene premuta ma
non si accende.

1.L'apparecchio
non ¢ collegato
correttamente.

2.L'accensione/
spegnimento &
rotto.

1.Inserire la spina
nella presa.

2.Contattare il
fornitore per un
nuovo interrut-
tore.

L'interruttore On/ | 1.L'elemento Contattare il
OFF viene premuto riscaldante & fornitore.
e siaccende ma rotto.
non funziona. 2.l dispositivo di
sicurezza della
temperatura &
danneggiato.
L'apparecchiatura | 1.ILrelé & rotto.
funziona, ma il 2.1Ldispositivo di
flusso dell'acqua sicurezza della
talvolta viene temperatura &
interrotto per piti di danneggiato.
cingue minuti.
Spegnimento Surriscaldamento | Premere il
automatico PULSANTE RESET

situato sul pannel-
lo posteriore della
macchina da caffé

Svuotare apparecchiatura (non pud rimanere acqua nell'ap-
parecchiatura) prima di ripararla. In caso di dubbi, contattare

sempre il proprio fornitore!

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, é responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este in priza, aparatul
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este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-1
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

¢ Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

« Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu [@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu lasati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzing, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona In care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta
e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.
. & ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte
ridicata Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a crono-
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metrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o AVERTISMENT! Nu scoateti si nu deschideti niciodata ca-
pacul in timp ce aparatul functioneaza. Aburul poate iesi si
poate provoca arsuri.

* Nu utilizati niciodatd acest aparat fara apa.

o Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate prin intermediul unei protectii la supraincdl-
zire.

* Aceastd protectie la supraincalzire opreste automat aparatul.
Tn acest caz, lsati aparatul s3 se raceascd complet inainte de
a-l utiliza din nou. Addugarea apei in rezervorul de apa este
periculoasa, deoarece poate aparea abur brusc.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale precum brutdriile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

 Aparatul este conceput pentru prepararea cafelei si mentine-
rea temperaturii de servire. Orice alta utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului sau la vatdmarea corporald.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil sau utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impdmantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capacul rezervorului de apa

Indicator luminos portocaliu (Se incélzeste)

Indicator luminos rosu (Este necesara decalcifierea)
Comutator pornire/oprire

Cos filtru [gliseaza Tn afara tragand de méner)

Resetati butonul de intrerupere termica

Cana termica de 2L (Articol: 448526)

8. Surub de scurgere

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate

No oW

Piese de schimb sau accesorii

(Fig. 2 de la pagina 3)

9. Hartie de filtru pentru cafea (100 buc. incluse) [Articol:
208656)



Pregatirea inainte de utilizare

« Indepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
va rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
== > Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

1. Puneti aparatul pe o suprafatd stabild, orizontala si care nu
aluneca.

2. Glisati afara cosul filtrului folosind manerul si introduceti
hartia furnizatd pentru filtrul de cafea. Umpleti cosul cu
cantitatea adecvatd de cafea macinata. Glisati cosul filtrului
la loc.

Nota: Puneti aproximativ o lingura de cafea macinata in co-
sul de filtrare pentru fiecare ceascd de apa pe care o veti
pune.

3. Ridicati capacul rezervorului de apa si turnati cu grija 2L de
apa rece in orificiu. Nu umpleti excesiv aparatul.

4. Asezati cana termica In pozitie pe placa fierbinte inferioara.
Deschiderea de admisie a canii trebuie sa se afle direct sub
deschiderea de iesire a cosului filtrului.

5. Conectati cafetiera la sursa principald de alimentare, apa-
sati comutatorul PORNIT/OPRIT. Lumina indicatoare se
va aprinde in portocaliu si se va incalzi apa. Dupa un timp
scurt, cafeaua incepe sd iasd din apertura cosului filtrului
in cana termica.

6. Dupad terminarea ciclului de preparare, lumina indicatoare
se stinge. Asteptati un minut pana cand procesul de picura-
re s-a oprit complet si apoi puteti servi cafeaua.

7. Dupa ce ati terminat cu cafetiera, opriti aparatul si scoateti
stecherul din priza.

RESETATI decupajul termic

 Retineti cd un buton RESETARE este echipat cu aparatul pen-
tru a evita supraincalzirea. (Fig. 3 de la pagina 3

» Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

o | 3sati aparatul sd se raceascd complet.

o Apasati butonul RESET de pe intreruperea termica. Ar trebui
sa auziti un clic.

¢ Conectati-va la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

¢ ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electricd si raciti-l nainte de depozitare, curdtare si intreti-
nere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

 Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

e Curatati si decalcifiati baza boilerului la intervale regulate
[consultati capitolul . Decalcifierea’)

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

 Dupd utilizare, o parte din apa rdmane intotdeauna n tevi
si in alte componente ale aparatului. Aparatul trebuie intot-
deauna golit Tnainte de a-l muta sau depozita. Evacuati apa
in exces slabind surubul de evacuare din partea din spate a
bazei aparatului. Asigurati-va cd aveti un recipient suficient
pregatit pentru a colecta apa atunci cand aceasta curge. Este
posibil sa fie nevoie sa inclinati usor unitatea pentru a elimina
ultimele cateva picaturi de apa.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-1n partea de jos.

Detartrare

e Indicatorul luminos va lumina in rosu atunci cand este nece-
sara decalcifierea.

e Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine acest aparat in stare optima si pentru a-i asigura
functionarea, este esential s& decalcifiati aparatul in mod re-
gulat. In functie de duritatea apei si de frecventa de utilizare,
trebuie sa repetati regulat urmatoarea procedura.

e Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de [dmaie pur,
acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pen-
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tru a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furni-
zate impreuna cu agentul. Pentru suc de [dmaie pur sau otet
de curatare, amestecul general aplica 1/3 de otet de curatare
sau suc de [amaie la 2/3 de apa.

e Turnati solutia in aparat. Maxim 2L .

* Rulati intregul proces de preparare.

¢ Goliti apa murdara dupd finalizarea intregului proces.

* Repetati pasii de mai sus utilizdnd apa pentru a curata bine
interiorul aparatului de céteva ori inainte de a prepara cafea.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm s3 contactati furnizorul/furnizorul de

servicii.

Probleme

Cauzd posibila

Solutie posibild

Se apasa butonul
Pornit/Oprit, dar
acesta nu se
aprinde.

1.Aparatul nu este
conectat corect.

2.Pornirea/oprirea
este defecta.

1.Introduceti ste-
cherulin priza.

2.Contactati furni-
zorul pentru un
nou comutator.

Se apasa butonul
Pornit/Oprit si se
aprinde, dar nu
functioneaza.

1.Elementul de
incalzire este
defect.

2. Dispozitivul
de siguranta a
temperaturii este

intrerupt mai mult
de cinci minute.

deteriorat.
Aparatul functio- 1.Releul este
neaza, dar uneori defect.
fluxul de apa este | 2.Dispozitivul

de siguranta a
temperaturii este

Contactati furni-
zorul.

deteriorat.

Oprire automatd Supraincalzire Apasati BUTONUL
RESETARE de pe
panoul posterior al

cafetierei

Goliti aparatul (nu mai rdméne apa in aparat) inainte de a-l
repara. Dacéd aveti indoieli, contactati intotdeauna furnizorul!

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora

—
——aun punct de colectare desemnat. Nerespecta-
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rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umanad si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare auth Tn cuokeun HENDI. Awa-
BdoTe NPooeKTIKA aUTO To €yxelpidlo xpnoTn, divovrag Wtaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakaTw, Npw anoé TNV NpATN £yKATAGTAON Kal XpAGN auTng
TNG GUOKEUNG.

0dnyieg ac@aleiag
* XpNoonoLeiTe Tn OUGKEUN HOVO yla Tov npoBAenopevo ako-
no yla Tov onolo oXedlAOTNKE, ONWC NEPLYPAPETAL GTO NAPOY
eyxelpidLo.
0 kataokeuaoTnc dev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MoU NpPo-
kAnBnkav and eo@alpévn Aetroupyia kat akat@AAnAn xphaon.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNIOKEVAOETE TN OUOKEUN povol oag. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPIKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepd N GMa
Uypa. Mnv KpataTe NoTE TN OUCKEUN KATW AN TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMONOIEITE MOTE XIYIKEYH MOY 'EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOECDELG KaL TO K-
AWOLO yla TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, anocuvOEaTe TN
OUoKeun ano Tnv napoxn pedparog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL va Npayparonolovvial Hovo ané npopnBeutn n e€eldi-
KEUPEVO ATOWO YA TNV AnoQuYNn KWOUVOU N TpaUHATIOpOoU.
MPOEIAONOIHIH! Katd Tnv TonoBetnon Tng oUoKeUAG, dpopio-
AoynaTe 1o KaAwOLO PEUPATOG e aopaAeLa, £V elvat anapattn-
70, Yl va ano@UyeTe TUXOV aKoUOLo TpaBNya, ZnuLd, enagn pe
TV eNLpaveta BEppavong n kivduvo napanatnpartog.
MPOEIAONOIHIH! Epooov o @G eivat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedepévn oV Napoxn peupaTog.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun
npw and Tnv anocuvoesn anod Tnv Napoxn peuyarog, Tov kaba-
pLopo, TN ouvTApnon 1 TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN POVO OE MPiga e TNV TAON KAL TN QUXVOTN-
T4 MOU AVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe T QLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELS pE Bpeypeva n
uypa xépla.
MaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO QLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
QQALPEDTE APEOWG TIG OUVOEOELG TpOoPodoaiac. Mn xpnatpo-
noteite TN oUCKeUN PéxpL va eAeyxBel ano MoTonotnpévo Texvi-
Ko. H pn tnpnon autav Twv 0dnylov 8a NpokaAéoeL KivoUvoug
anewnTikoug yla Tn Zwn.
YUvOEQTE TO TPOQOOOTIKO 0€ pta eUkoha npooBaoiun npiza,
(OTE Va Propeire va anocuVOECETE TN OUCKEUN AUECWG OF Me-
piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.
* BeBatwBeire 011 10 KAADOL0 eV EPXETAL OE €NAPN PE ALXUNPA



N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh PwTLA.
Mnv 1paBare noté 1o kak@d1o PEUPATOG yLa vVa TO ANOOUVOEDETE
ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QIG.

Mnv peTapépeTe NoTé TN GUOKEUN NG TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG.

Mnv elo@yeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa NG GUOKEUNG.

Mnv agnvete noté Tn ouokeun xwpic eniBAeyn katd Tn dLapKeLa
NG XPAONG.

0 XelpLopOG TNG OUOKEUNG QUTAG NPENEL Va YivETaL ano eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZiva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénel va xpnotonoleirat ano atopa pe
PELWPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUNATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA pe EMEPN eUNELpLag Kal yvaonc.

H ouokeun autn dev npénetL oe Kapia NepinTwon va xpnotyo-
noteitat and nawdia.

ALaTNPELTE TN OUGKEUN KAL TLG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
ano nawdid.

Mn xpnotponoteite noté e€aptipata n npooBeTeq OUOKEUEG
€KTOC aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN A OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaokeuaoTn. AlaQopeTIka, pnopet va undpéet Kivou-
VG yla TNV acpdAeLa Tou XpnoTn Kat va npokAnBet znuid otn
ouokeun. Xpnatgonolelte povo yvaola e€apthuata Kat nape-
KOPEva.

Mn xpnotponoleite auTh TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLKO-
nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteite TN ouokeun navw oe BepaVTIKO AVTIKELpEVO
[Bevzwokivnto, nAekTpLKO, KapBoUVo KAM.).

Mnv kaAUnTeTe TN cUOKeun o€ Aetroupyia.

Mnv TonoBeteite avtikeipeva endvw oTn CUOKEUN.

Mn xpnotponoteire TN GUOKEUN KOVTA OE YUPVEG PAOYEC, EKPN-
KTIKG h eUPAeKTa UAKG. Na xelpizeoTe NAvia TN GUOKEUR O€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuotnTa kat ote-
YVh EnLpavela.

H ouokeun dev eivat kat@AAnAn yla eykardoTacn e X@po Gnou
pnopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

ApnaTe xdpo Touhaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn ouokeun yia e€a-
€pLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Awatnpeire 0Aa Ta avoiypara e€aeplopol otn
ouokeun ehelBepa ano epnodta.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

® AuTh N OUCKEUN NPoOpIZETAL YL EUNOPLKN XpNon.

. MPOXOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-

OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBactywyv entpavet-

Qv unopet va elvat noAU uynAn katd T xpnan. AyyiEre povo Tov

nivaka ehéyxou, Tig AaBEG, Toug BLAKONTEG, TOUG XPOVOOLAKO-

nTeg M Toug OlakonTeg Beppokpactag.

Eav 10 kaA@dlo Tpogodooiag exel unooTel gnpla, nNpénet va

avTikaraotaBel ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov aviinpoowmno oépBig

TOU KATAOKEUAOTA A ano GTopa e napopola Npooovia, woTe va

anopeuxBet Tuxov kivouvog.

MPOEIAONOIHZH! Moté unv agatpeite n avoiyere 1o Kanakt

€V( n ouokeun Bpioketal oe Aetroupyia. O atpog pnopet va Byet

Kat va npokaAEoel eykaupara.

Mn xpnotponoteite noté auth TN CUCKEUN XWPLG VEPO.

Ano@uyete T0 Bpactpo. Auth n oUoKeun elvat ao@aAlopévn eva-

vTL Tou Bpaopou kat Tng unepBeppavonc.

¢ Auth n npoatacta unepBeppavang anevepyonotel autopara
OUOKEUN. L€ QUTA TNV NEPLNTWON, AQNOTE TN CUCKEUN Va KPU®-

o€l EVIEADG ML Tn xpnotgonotnoeTe Eavd. H npoaBhkn vepou
oTo doxelo vepou elvat entkivouvn eneldn pnopet va npokAnBet
€apVIKOG aTHOG.

MpoBAendyevn xpnan

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLa XPAON O EUMNOPLKEG EPap-
HOYEC, yla napadetypa oe Kouglveg eoTlatopiwy, KUNKEiwY,
VOOOKOMELWY Kal O EUNOPLKES ENXELPNOELG, ONWG apTonoleia,
BouTtéc, K.AM., aMa OXL yLa GUVEXA PaZLKN NAPaywyn TPOQIHY.

* H ouokeun eival 0xedlaoPEVN yLa TNV NAPACKEUN KAPE Kal TN
owathpnon Tng Beppokpaciag oepBipiopatoc. Onotadnnote
GM\n xpnon pnopet va NpoKaAEoEL Znptd oTN CUGKEUN N TPaU-
paTopo.

¢ H \ettoupyla TG GUOKEUNG yla onotovdnmnote Mo akono Ba
Bewpeirat eapahpévn xpron Tng auokeunc. O xpnoTne Ba pepet
TNV aNOKAELOTIKNA €UBUVN N TNV KATAMNAN XpAGON TNG GUGKEU-
ne.

EykatdoTtacn yeiwong

AUTA N OUOKEUA TAEWOEITAL WG NPOCTATEUTIKA KAGon | Kat npé-
net va ouvOeBel oe npooTateutkn yelwaon. H yelwaon petvet Tov
Kivduvo nAektponAngiag napéxovrag €va kahmolo dlapuyng yia
T0 NAEKTPLKO PEUpA.

AuTh n ouokeun dlaBeTel kaAwdlo pelpatog e Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KahadLo yelwong. Ot ouvOEaeLs npénet
Va €lval 0woTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoidvrog

(E. 1 oTn o€hida 3)

1. Kanakt doxelou vepou

MopTokal evdetkTikn Auxvia [B€ppavan)

Kokkwn evdetktikn Auxvia [anatreirat agaatwon)
Awakontng evepyonoinong/anevepyonoinong

Kahabt piktpou (ohwBaivere npog Ta £€w TpaBavrag T Aabn)
Koupnt enavapopag Bepuikng dlakonng

Beppikn kavara 2L (Zrowxeio: 448526)

Bida anootpayylong

Mapatipnen: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
0Aa Ta 0TOLXELD MOU AVAQPEPOVTAL, EKTOC £4V OpiZETAL OLAPOPETIKA.
H eppavion pnopet va dlapépeL ano Tic eLKOVEC Mou eppavizovrat

© Nog N

AvraAAaKTika i a§egoudp

(Ek. 2 otn o€Aida 3)

9. Xapri giktpou kage (nepapBavovrat 100 repaxia) (Zroweio:
208656

MposTowyacia npwv anoé Tn xpnAon

¢ Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal TO Mepru-
Aypa.

e EAéyETe OTL N oUoKeun elval o€ kaAn KATAOTAON Kal Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE ToV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwan, Un XpnolonolLeire Tn OUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€aptApata kat Tn GUOKEUN MpLv anoé Tn xpnon
(B\. == > KaBaplopog kat cuvripnon).

¢ BeBawwBeire 611 N ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

* TonoBeTnate TN oUOKEUN O€ 0pLZoVTLa, 0TaBepn Kal avBekTIKN
otn BeppoTnTa enLpavela, n onola eivat a0QAAng yta MTothLeg
vepou.

e Quha€re Tn ouokeuaoia eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN

. @




OUCKEUN 0aG 0T0 PEAOV.
o QUNGETE TO eyxelplBLo XPNONG yLa HEMOVTIKN avapopa.
IHMEIQZH! Adyw unolelgpatwy ano Tnv KAaTaokeun, N OUOKEURA
unopet va eknepyel EAa@pLa oopn KAt T GLAPKELD TWV NPOTWY
Aywv xpnoewv. Auto eivat uololoyiko kat dev anoTehel EvOeLEn
ehaTTOpaToC N Kwvdlvou. BeBalwBelre 611 n ouokeun aepizetat
KaAQ.

06nyts(; AewToupyiag
TonoBEeTAOTE TN CUGKEUN OE [La ENLAveLa nou eivat otabepn,
0pLZOVTLWHEVN KaL OxL oMaBnpn.

2. ZUpete npog Ta 6w T0 KAAGBL GIATPOU XpNOLHONOLGVTAG Th
AaBn kat eloayayeTe To NapPeXOUEVO xapTi GikTpou Kage. le-
pioTe To KAAGBL pe TNV KATAMNAN N0GOTNTA GAEGPEVOU KAPE.
YUpeTe To KaAABL piktpou niow otn B€on Tou.

Inyeiwon: Bakte nepinou éva KoutaAt aAeopévou Kage oTo
KaAaBL piktpou yia kaBe pAirzavi vepo nou Ba Bakere.

3. Avaonkwore kat avol€re 1o Kandakt Tou doxelou vepou Kat xU-
0TE NPOCEKTIKA 2L KpUou vepoU aTo avotypa. Mnv unepnin-
PWVETE TN OUOKEUN.

4. TonoBethate Tn Beppikn kavata otn Beon TS otV KATW NAG-
ka. To avolyda €l0aywync TnG Kavarag npénet va Bplokerat
aKpLBAOC KATw ano To avolyda e€0dou Tou kakaBlou giArpou.

5. ZuvOEoTE TNV KAPETLEPA OTNV KEVIPLKNA NAPOXA, NATACTE TO
dakontn ON/OFF. H evdewkrikn Auxvia Ba avayet pe nopro-
KaAL xpwpa kat 1o vepo Ba zeoTaBel. Meta amno Aiyo, o kageg
apxizet va Byaivel ano 1o avotyua Tou kaAaBiou piktpou, péoa
otn Bepptkn Kavara.

6. MM ohokAnpwBel 0 KUKAOC NAPAOKEUNC, N EVOELKTLKA AU-
xvia oBrvel. Meptpévete €va AenTd PEXPL VA OTAPATACEL EVTE-
Awg n dtadilkaocia Tou OTAEIHO KAl OTN GUVEXELD HUNOPELTE va
oepBipeTe TOV KAYE 0aG.

7. MONG TEAELWOETE PE TNV KAPETIEPT, ANEVEPYOMOLACTE TN OU-
OKEUN Kal apalp€ate 10 QLG anod Tnv npiza.

ENANA®OPA tng BeppLkng dlakonng

¢ \aBete unoyn ot éva koupni EMANAGOPAL eivat e€onAiope-
VO LE TN OUOKEUN yia Tnv anoguyn unepBépuavone. (Ew. 3 otn
oehida 3)

* ANoouUVOEDTE TN GUCKEUN ano TNV Napoxn peuuaTtog.

¢ AQNOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL EVTEAWG.

e [Tatnote 10 kKoupni EMANA®OPAZL tng Beppikng dlakonng. Ba
NPENELVA AKOUTETE VAV NXO KALK.

® YUVOEQTE TO OTO TPOPOOOTIKO KAl PMOPELTE va TO XpnoLgonot-
noete €ava.

KaBaplopog kat guvrnpnon

* MTIPOZOXH! AnocuvdeeTe NAvia Tn OUOKEUN and T0 NAEKTPLKO
0lKTUO KaL TN YUXETE Nplv and Ty anoBnkeuon, Tov kaBaptopo
KalTn ouvtnpnan.

* Mn xpnotponoteire nidaka vepol n atpokaBaploTn yia Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo, kabwg
Ta e€apthpara Ba Bpaxouv kat propet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€la.

 Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral o€ KaAn kardotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PMopel va eNNpedcel apvnTika TN OLAPKELD ZWNAC TNG
OUOKEUNG KaL va 00NyNoeL 0€ eNMKIVOUVEG OUVBNKEG.

* Ta unoAeipparta Tpopiuwyv npénet va kaBapizoviat TakTKA Kat
va apatpouvrat ano m ouokeun. Eav n auokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba pelwBel n dtdpkela Zwng TN Kat pnopet va NpokAn-
Bel enikivouvn Kataotaon kata Tn xpnon.
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KaBapiopog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTepIKn ENLGAVEL e Eva Navi N 0ouy-
YaptL EAAPPOC VOTIOPEVO PE AMLO dLGAUKA 0anouvioU.

* [la Aoyoug UYLEWVAG, N 0UOKEUN NpéneL va kaBapizetat npw kat
pEeTa TN XpHoN.

* AnoQuUyeTe TNV ENAPN VEPOU PE Ta NAEKTPLKG €EapThpATa.

e loté pn BuBizeTe Tn cuokeun oe vepd 1 GAa uypd.

* Mn xpnotponoteire note oxupd kaBaploTika, AeLavTika opouy-

yapta i kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire

aT00AO0UpHa, PETAMIKG epyakela N atxunpd avrikelpeva yia

Tov kaBaptlopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTeg!

KaBapizete kat apatpeire 1a dhata Tng Baong Tou AéBnTa ava

TaKTa Xpovika dlaoTnpara (Seire 10 kepalato «Apardrwon)

Kavéva e€apTnya Oev elvat ao@aleg yla nAUcLpo oTo NAUVTAPLO

naTov.

Meta tn xpnan, napapével navia Aiyo vepo aToug 0wANveg Kat

o€ GMa JEPN TNG 0UOKEUNG. H ouokeun npénet navra va adeta-

ZeTaLnpwv and Tn petakivnon n Tnv anoBnkeuon Tng. Anootpay-

yioTe Tnv unepBoAkn noodTnTa vepoU xahapwvovrag Tn Bida

anoaTpayylong aTo niow PEPOG TG OUOKEUNG. BeBalwBeire o1t

EXeTe £TOLPO €va ENAPKEC DOXELD YL va MIACETE TO vepod oTav

Tpe€et. Mnopet va xpelaatel va yelpere eha@pwg Tn povada yla

VO 0QALPETETE TIG TEAEUTAlEG 0TAYOVEG VEPOU.

Luvtiipnon

o EAEyXeTe TAKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpdaTy.

o Eav d1antoT@oeTe 0TL N 0UOKEUN Oev AetToupyel owaoTta n ot
unapxeL kanoto NpoBANPa, oTAPATAGTE va TN XpNOLOMOLELTE,
anevepyonotnaTe TNV KAl EMKOWWVACTE PE Tov NpopnBeuTn.

e O\ec ol epyaoiec ouvTApNONG, €yKaTAOTAONG KAl EMLOKEUNG
NpENEL va ekTeAOUVTaL anod eEELBIKEUPEVOUG Kal §ouctodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N v OUVLOT@VTAL and ToV KATaoKEUaoTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe Navra 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn PelpaTog Kat EXel KPUMOEL
EVTEA®C.

* QUAGOOETE TN OUOKEUN 0€ BPOOEPD, KABapO Kal OTEYVO XWPO.

* Mnv TonoBeteite noté Baptd avrikeiyeva enavw ot OUCKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe authv.

* Mnv petakiveire Tn ouokeun eva Bpiloketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN a6 TNV napoxn pelpatog oTav Tn JETAKL-
VELTE KAl KPATAGTE TNV 0TO KATW HEPOG.

Agaipeon aAdTwv
o H evdelkTIkn Auxvia Ba avayel pe KOKKIVO Xpwua 6Tav anatrei-
TaL apaAarwon.
e Auth n ouokeun npenet va kaBapizeTal kat va a@ahatoverat
ouxva. a va 8laTNPACETE QUTA TN CUOKEUN O€ APLOTN KATAOTA-
on Kat yla va dlao@alioeTe T Aetroupyia Tng, elval onpaviko
va apatpeire 1a GAata NG OUOKEUNG O TakTkn Baon. Avaloya
JE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU KaL TN GUXVOTNTA XPAONG, MPENELVA
enavahapBavere TakTika Tnv akorouBn dtadikaota.
la Tnv a@ahdtwon, xpnolponotnote éva npoiov apaAdTwong
nou elvat kat@Mnlo yia 0 ouokeun. Mnopeire eniong va
xpnotyonothoete KaBapd xupd AepovioU, KITpLkd 0€U A UdL
kaBaplopou wg péco agaipeong akdtwv. Ma va dlaopahioete
70 0woTo Welypa, dlaBaoTe Tic 0dnyieg Mou napéxovrat pe Tov
napayovra. Ma kaBapd xupo Aepoviou h EUBL kaBapiopou, T0
YeVKO peiypa epappozetat 1o 1/3 Tou kaBapioTikol Eudtou n



TOU XUpoU AepovioU aTta 2/3 Tou vepou.

o Pi€re 10 6lahupa oTn cuokeun. Méytato 2L.

o ExteAéote oAOkANpN TN OLadikacia NApaockeUAc.

* Anootpayylote To Bp@piko vepo otav ohokAnpwBel ohokAnpn n
dladikaoia.

¢ EnavalaBete Ta napanave BRuata xpnotonolwvag vepo yia
va kaBapioeTe kaAd TO €0WTEPIKO TNG OUOKEUAG Yyla HEPLKEC
(POPEC NPV PTLAEETE KAYE.

Avriperonion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun Oev Aetoupyet owortd, eAéyETe Tov NApakaTw nivaka
yia 70 dahupa. Eav e€akohouBeire va pnv pnopeire va AUceTe To
npoBANpa, ENKOWWVNGTE pE Tov NPoUnBeUTN/NAPOX0 UNNPETLAV.

MpoBAnpara

MiBavn aria

MBavn Auon

To koupni evepyo-
noinanc/anevep-
yonoinang eivat
natnyeévo, ald dev
avageL.

1.H ouokeun dev
éxel ouvdeDel
0woTa.

2.To On/OFF éxel
onaoeL.

1.TonoBetnate 10
QLG oTnV npiza.

2.Enwowwvnare
L€ TOV NpopNn-
Beutn oac yia véa
aMayn.

To koupni On/OFF

1.To BeppavTiko

Aetroupyet, ahAG n
PON VEPOU LEPLKEG
(OpPEC dlakoNTETAL
Y10 NEPLIoOTEPO
ano névre Aenta.

elvat natnpevo Kat OTOXELD EXEL

avaBet, aMa dev onaoeL.

Aetroupyet. 2.H dwatagn aopa-
\elag Beppokpa-
olag éxeL unoatet
ZnuLa.

H ouokeun 1.To pehe exel

ondoeL.

2.H dwaragn aopa-
Aelag Beppokpa-
olag éxet unooret
ZnuLa.

Enwowwvnore pe
Tov npopnBeutn.

Autoparn anevep-

YnepBeppavan

Mathate To KOYMMI

EMANAGOPAZ
nou Bploketat oTo
niow nAaioto g
KAQETLEPAG

yoroinon

Adetaote Tn ouokeun (dev pnopel va napapeivel vepo otn ou-
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, oste¢ivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektriénu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
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uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

e Nikad sami nemojte pokusSavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

* Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu uporabu.

. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tempe-

ratura dostupnih povrsina moze biti vrlo visoka tije-
kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Nikada nemojte uklanjatiili otvarati poklopac
dok uredaj radi. Para moZze izaci i uzrokovati opekline.

* Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

* Izbjegavajte kuhanje na suho. Ovaj je uredaj osiguran od kipu-
¢eg suhog zbog pregrijavanja.

e Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja. Dodavanje vode u spremnik za vodu opasno je
jer moze do¢i do iznenadne pare.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butcheries, itd., aline i
za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen za kuhanje kave i odrzavanje tempera-
ture posluZivanja. Svaka druga uporaba moZe dovesti do oSte-
¢enja uredaja ili tjelesnih ozljeda.
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e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran ili je ne-
pravilno koristio uredaj.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Poklopac spremnika za vodu

. Narancasto svjetlo indikatora [grijanje prema gore)

. Crveno indikatorsko svjetlo [potrebno je odstupanje)

. Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

. Kogara filtra [klizne van povlacenjem rucke)

. Resetirajte gumb za toplinsko iskljucivanje

. Toplinski vr¢ od 2L (Stavka: 448526)

8. Vijak za praznjenje

Napomena: Sadrzaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija
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Rezervni dijelovi ili pribor

(Slika 2 na stranici 3)

9. Papir za filtriranje kave (ukljuceno 100 kom] (Stavka:
208656)

Priprema prije uporabe

« Uklonite svu zastitnu ambalaZzu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

o Qcistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte == > Ciécenje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
duénosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

1. Postavite uredaj na povrsinu koja je stabilna, vodoravna i
nije klizava.

2. lzvucite kosaricu filtra pomocu rucke i umetnite prilozeni
papir s filtrom za kavu. Napunite koSaru odgovaraju¢om
koli¢inom mljevene kave. Gurnite koSaru filtra natrag na
mjesto.

Napomena: Stavite otprilike jednu zlicu mljevene kave u ko-
Saricu filtra za svaku Salicu vode koju Cete staviti.

3. Otvorite poklopac spremnika za vodu i pazljivo ulijte u otvor

2L hladne vode. Nemojte prepuniti uredaj.



4. Postavite toplinski vr¢ na donji grijaci tanjur. Ulazni otvor
vréa mora biti neposredno ispod izlaznog otvora kosarice
filtra.

5. Prikljucite aparat za kavu na glavno napajanje, pritisnite
prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje. Kontrolno svjetlo
zasvijetlit ¢e u narancastoj boji i voda se zagrijava. Nakon
kratkog vremena, kava pocinje izlaziti iz otvora kosarice fil-
tra, u termalni vrc.

6. Nakon zavrsetka ciklusa kuhanja, indikatorsko svjetlo se
gasi. Pricekajte minutu dok se postupak kapanja potpuno
ne zaustavi i zatim mozZete posluZivati kavu.

7. Nakon Sto zavrsite s aparatom za kavu, iskljucite uredaj i
izvadite utikac iz napajanja.

RESET toplinski prekid

 Imajte na umu da je tipka RESET opremljena uredajem kako
bi se izbjeglo pregrijavanje. (Slika 3 na stranici 3)

o [skljucite uredaj iz napajanja.

o Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

o Pritisnite tipku RESET na toplinskom prekidu. Trebali biste
Cuti zvuk klika.

* Spojite na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz elektriéne mreZe i ohladite
ga prije skladiStenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne upotrebljavajte mlaznicu ili parni Cistac i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze
dodi do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

« Qcistite rashladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom laga-
no navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti ¢eliénu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

o Cistite i razmatite bazu kotla u redovitim intervalima (vidi po-
glavije "Smanjivanje’)

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

* Nakon uporabe, voda uvijek ostaje u cijevima i drugim dijelo-
vima uredaja. Uredaj se uvijek mora isprazniti prije pomicanja
ili skladistenja. Ispustite prekomjernu vodu otpustanjem vij-
ka za ispustanje na straznjoj strani dna uredaja. Pobrinite se
da imate dovoljan spremnik spreman za hvatanje vode kada
istjece. Mozda cete morati malo nagnuti jedinicu kako biste
uklonili posljednjih nekoliko kapljica vode.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

o Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,

prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.
¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje

proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektriéne mreZe i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer biih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

e Indikatorsko svjetlo bit ¢e osvijetljeno crvenom bojom kada je
potrebno uklanjanje kamenca.

e Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati. Kako bi ovaj uredaj

ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao njegov rad,

od klju¢ne je vaznosti da redovito smanjujete veli¢inu uredaja.

Ovisno o tvrdoci vode i ucestalosti koristenja, morate redovito

ponavljati sljededi postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-

menca prikladno za uredaj. Takoder mozZete koristiti Cisti sok

od limuna, limunsku kiselinu ili ¢iS¢enje octa kao sredstvo za

uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu mjesavinu,

procitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limu-

na ili ¢iscenje octa, opca mjesavina primjenjuje 1/3 ¢idéenja

octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

e Ulijte otopinu u uredaj. Maksimalno 2L .

* Pokrenite cijeli postupak kuhanja.

* Ispustite prljavu vodu kad cijeli postupak zavrsi.

* Ponovite gore navedene korake koristeci vodu za temeljito
Ciscenje unutrasnjosti uredaja nekoliko puta prije pripreme
kave.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se do-
bavljatu / pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjeSenje

Pritisnite tipku 1.Uredaj nije 1.Umetnite utikac

Ukljuceno/ISKLJU- ispravno priklju- u uticnicu.

CENO, ali se ne Cen. 2.Obratite se

ukljucuje. 2.Ukljuceno/ dobavljacu za
ISKLJUCENQ je novi prekidac.
slomljeno.

Uklju¢eno/ISKLJU- | 1.Zagrijavanje je Kontaktirajte

CENO je pritisnuto slomljeno. dobavljaca.
i ukljucuje se, ali 2.Sigurnosna tem-
nema funkcije. peratura uredaja
Je ostecena.
Uredaj radi, ali 1.Relej je slomljen.
protok vode pone- | 2.Sigurnosna tem-
kad se prekida na peratura uredaja
vise od pet minuta. Je oStecena.
Automatsko Pregrijavanje Pritisnite tipku RE-
iskljucivanje SET koja se nalazi

na straznjoj ploci
aparata za kavu
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Ispraznite uredaj (u uredaju ne smije ostati vode] prije nego $to
se popravi. Ako niste sigurni, uvijek se obratite dobavljacu!

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precte-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPEC(! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnutf.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zésuvce, spotiebit je pfipojen
k napajecf siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, tdrzbou

O -

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,

dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf

téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevFit kryt spotFebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predméty.

Béhem pouZivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.

Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-

kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s

nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotfebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

Uchovévejte spotiebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah déti.

Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jind zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-

nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouZivejte

pouze originlni dily a prisluSenstvi.

Tento spotrebic nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo

dalkového ovladani.

Nepokladejte spotfebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,

uhlikovy sporék atd.).

Nezakryvejte provoz spotebice.

Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

NepouZivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-

nych nebo hoFlavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na

vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém

povrchu.

* Spotfebi¢ nenfvhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

* Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! UdrZujte viechny vétraci otvory na spottebii bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

 Tento spotrebic je uréen ke komercnimu pouZiti.

. & UPOZORNEN! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!

Teplota pristupnych povrchl mdze byt béhem pouzi-
vani velmi vysokd. Dotknéte se pouze ovlddaciho panelu, ru-
kojeti, spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladacu teploty.

o Je-li napdjeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovanad osoba, aby se
zabranilo nebezpedi.

« VAROVANI! Nikdy neodstrafiujte ani neotevirejte viko, kdy je
spotfebi¢ v provozu. Para mizZe vytékat a zplsobit popéleniny.

« Tento spotfebi¢ nikdy nepouZivejte bez vody.



* Vyhnéte se varu nasucho. Tento spotrebic je zajistén proti vy-
vareni do sucha ochranou proti prehrati.

e Tato ochrana proti prehrati spotfebi¢ automaticky vypne. V
takovém pripadé nechte spotiebic pred dalsim pouZitim zcela
vychladnout. Doplfiovani vody do nadrZe na vodu je nebezpec-
né, protoze mize dojit k nahlé tvorbé pary.

Urcené pouziti

 Tento spotrebi¢ je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komerénich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

 Spotrebi¢ je urcen k pripravé kavy a udrZovani teploty servi-
rovani. Jakékoli jiné pouziti miZe vést k podkozeni spotfebice
nebo zranéni osob.

* Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel ponese vyhradni odpo-
védnost nebo bude nespravné pouzivat zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko zasobniku na vodu

OranZové kontrolka (vytapéni)

Cervena kontrolka (odstrafiovani vodniho kamene je nutné)
Vypinac

Kos filtru (vysune se zatazenim za rukojet)

Tlacitko Reset tepelného vypnuti

Termokonvice 2L (polozka: 448526)

. Vypoustéci Sroub

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci
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Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 2 na strané 3)
9. Kavovy filtraéni papir [véetné 100 ks) [polozka: 208656)

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okam?zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouzivejte.

o P¥ed pouZitim vycistéte prisludenstvi a spotiebi¢ [viz == > Cié-
ténf a udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

* Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouZziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

1. Spotrebic poloZte na stabilni, vodorovny a nekluzky povrch.

2. Vysunte kosik filtru pomoci rukojeti a vloZte dodany kavovy
filtracni papir. Naplrte ko$ vhodnym mnoZstvim mleté kavy.
Zasunte kosik filtru zpét na misto.

Poznamka: Na kazdy salek vody, kterou vloZite, vlozte do
kose filtru priblizné jednu [Zicku mleté kavy.

3. Zvednéte viko nadrze na vodu a opatrné nalijte 2L studené
vody do otvoru. Spotfebi¢ neprepliujte.

4. Umistéte termokonvici na jeji misto na spodni plotynku.
Vstupni otvor nadoby musi byt pfimo pod vystupnim otvo-
rem kose filtru.

5. Pripojte kdvovar k hlavnimu zdroji napéjent a stisknéte hlav-
ni vypinac. Kontrolka se rozsviti oranzové a voda se ohfiva.
Po kratké dobé zacne kava vychazet z otvoru kose filtru do
tepelné konvice.

6. Po dokoncenf cyklu pripravy kavy kontrolka zhasne. Pockej-
te minutu, dokud se proces odkapavani zcela nezastavi, a
poté mUzete kavu servirovat.

7. Po dokonceni prace s kavovarem vypnéte spotrebic a vytah-
néte zastrcku ze sité.

OBNOVTE tepelnou izolaci

¢ Upozornujeme, Ze spotrebic je vybaven tlacitkem RESET, aby
se zabranilo prehfati. (Obr. 3 na strané 3

¢ Odpojte spotfebic od zdroje napajeni.

¢ Nechte spotrebi¢ zcela vychladnout.

e Stisknéte tlacitko RESET tepelného vyrezu. Méli byste slySet
cvaknuti.

* PFipojte k napajecimu zdroji a mizete jej znovu pouzit.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotiebic od elektrické sité a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani Cisti¢ pary a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

o Neni-li spotiebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpecnou si-
tuaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
tiebice. Pokud neni spotfebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cistani

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadikem nebo houbou mir-
né navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych ddvodl je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z&kladnu kotle pravidelné Cistéte a odvapiujte (viz kapitola

®




.0dvapniovani”)

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadob.

* Po pouziti zGstane v potrubi a dalSich ¢astech spotfebice vidy
trochu vody. Pred premisténim nebo uloZenim spotfebice je
nutné jej vzdy vyprazdnit. Vypustte prebytecnou vodu povo-
lenim vypoustéciho Sroubu na zadni strané dna spotfebice.
Ujistéte se, Ze mate k dispozici dostate¢nou nadobu na zachy-
ceni vody, kdyZ vytéka. Mozna budete muset jednotku mirné
naklonit, abyste odstranili nékolik poslednich kapek vody.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

e Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

* Kdy? je spotfebic v provozu, nepremistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odvapnovani

* Kontrolka se rozsviti Cervené, kdyz je zapotfebi odvapnit.

* Tento spotfebic je nutné ¢asto Cistit a odvapnovat. Aby byl ten-
to spotfebic v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz,
je dllezité jej pravidelné odvapiovat. V zavislosti na tvrdosti
vody a Cetnosti pouzivani je nutné pravidelné opakovat nasle-
dujici postup.

¢ K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostfedek na od-
stranovani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotfebic.
Jako prostiedek k odstranéni vodniho kamene mizete pouZit
také Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici
ocet. Pro zajisténi spravné smési si prectéte pokyny dodané
s prostredkem. Pro Cistou citronovou Stavu nebo ocet nanes-
te smés obecného obsahu 1/3 Cisticiho octa nebo citronové
Stavy na 2/3 vody.

* Nalijte roztok do spotrebice. Maximalné 2L.

e Spustte cely proces pripravy.

* Po dokonceni celého procesu vypustte Spinavou vodu.

* \lySe uvedené kroky opakujte tak, Ze pred pripravou kavy né-
kolikrat diikladné vycCistite vnitfek spotebice vodou.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni

1.Zasunte zastrcku
do zasuvky.

2.Pozadejte svého
dodavatele o
novy spinac.

Je stisknuto tla-
Citko Zap/Vyp, ale
nerozsviti se.

1.Spotfebic nenf
spravné zapojen.

2. Zapnutifvypnuti
je rozbité.

“DSA

Je stisknuto 1. Topné téleso je Kontaktujte doda-

tlacitko Zap/Vyp a rozbité. vatele.

rozsviti se, ale bez | 2.Je poskozeno

funkce. teplotni bezpec-

nostni zarizen.

Spotebic funguje, | 1.Relé je rozbité.

ale nékdy je na 2.Je poskozeno

déle nez pét minut teplotni bezpec-

prerusen pritok nostni zafizeni.

vody.

Automatické Prehrati Stisknéte TLA-

vypnuti CITKO RESET na
zadnim panelu
kévovaru

Pred opravou spotfebi¢ vyprazdnéte [ve spotfebi¢i nemize
z0stat 7adna vodal. V pfipadé pochybnosti se vzdy obratte na
svého dodavatele!

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. NedodrZen/ tohoto pravidla miiZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dal3i informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spole¢nosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénos fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi elGirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késztiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.



A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly¢ viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghlzast, a karosodast, a ftéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztdl és mds folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a készliléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a késziiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készlék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-

1éket.

A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktol eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsg iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a késziiléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten Uzemeltesse.

¢ A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznélat kozben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* Ez a késziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!

Hasznalat kozben a hozzaférhetd feliletek hdmér-
séklete nagyon magas lehet. Csak a kezeldpanelt, a fogantyu-
kat, a kapcsolokat, az id6zit6 szabalyozdgombijait vagy a hé-
mérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.

e Ha a tapkabel megséril, a veszély elkerllése érdekében a
gyartéval, a szervizzel vagy mas hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

¢ FIGYELEM! Soha ne vegye le vagy nyissa fel a fedelet, amig
a készllék mukodik. A gdz kifolyhat és égési sériiléseket
okozhat.

e Soha ne hasznélja a késziiléket viz nélkil.

e Ne forraljon szarazon. A késziiléket tilmelegedés elleni vé-
delem védi a szaraz forrastol.

e Ez a tilmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a késziiléket. Ebben az esetben az ismételt hasznalat eldtt
hagyja teljesen lehdilni a késziiléket. Viz hozzdadasa a viztar-
talyhoz veszélyes, mert hirtelen g6z keletkezhet.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ezakésziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhdzak konyhéaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitédék stb. szamara készilt, de
nem hasznalhaté élelmiszerek folyamatos témeggyartasara.

o A késziiléket kavéfézésre és a felszolgalasi hémérséklet
fenntartasara tervezték. Minden egyéb hasznalat a késziilék
karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. A felhasznald kiza-
rolagos feleldsséggel tartozik az eszkdz hasznalataért vagy
nem megfelel6 hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezet vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy féldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

Viztartaly fedele

2. Narancssarga jelzéfény (fités)

3. Piros jelz6fény [mérleg sziikséges)
4. Be/Ki kapcsols




5. Szlir6kosar (kicsuszik a fogantyd meghuzasaval

6. Hékioldd gomb visszaallitdsa

7. 2L termikus kancs6 (Cikkszam: 448526)

8. Leeresztd csavar

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az dbran lathatotol

Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. abra a 3. oldalon)
9. Kavész(ird papir (100 db mellékelve] (Cikkszam: 208656)

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készlilék j6 allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(ldsd == > Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolst, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késdbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

1. Helyezze a késziiléket stabil, vizszintes és nem cslszos
feluletre.

2. CsUsztassa ki a szlir6kosarat a fogantylval, és helyezze be
a mellékelt kdvésziir6papirt. Téltse meg a kosarat megfe-
lelé mennyiségl 6rolt kavéval. CsUsztassa vissza a helyére
a szlir6kosarat.

Megjegyzés: Tegyen korilbelil egy kanal 6rolt kavét a
sz(ir6kosarba minden egyes csésze vizhez, amelyet be fog
tenni.

3. Emelje fel a viztartaly fedelét, és dvatosan ontson 2L hideg
vizet a nyilasba. Ne toltse tul a készlléket.

4. Helyezze a hdkancsot a helyére az alsé féz6lapon. A kancsé
szivonyilasanak kozvetlenil a sz(rékosar kimeneti nyilasa
alatt kell lennie.

5. Csatlakoztassa a kavéfdzét a f6 tapellatashoz, majd nyomja
meg a BE/KI kapcsolot. A jelzéfény narancssargan vilagit,
és a viz felmelegszik. Rovid id6 elteltével a kavé elkezd ki-
folyni a szlrékosar nyilasabdl a hdkancsoba.

6. Amint a f6zési ciklus befejezdddtt, a jelz6fény kialszik. Var-
jon egy percet, amig a csepegtetési folyamat teljesen leall,
és ezutan felszolgalhatja a kavét.

7. Miutan befejezte a kavéfdzé hasznalatat, kapcsolja ki a ké-
szliléket, és huzza ki a dugaszt a haldzati aljzatbol.

A hdkioldo VISSZAALLITASA

o A tilheviilés elkeriilése érdekében ne feledje, hogy a RESET
gomb fel van szerelve a késziilékkel. (3. dbra a 3. oldalon)

e Vlassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol.

¢ Hagyja teljesen leh(lni a készléket.
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* Nyomja meg a hdkioldé RESET gombjat. Egy kattané hangot
kell hallania.
¢ Csatlakoztassa a tdpegységet, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halézatral, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készlékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o Kimélé szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kilsé feluletet.

 Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

¢ Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg és vizkémentesitse a
kazan alapjat (lasd a .Csokkentés” cim( fejezetet)

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

¢ Hasznalat utan mindig marad némi viz a csévekben és a
késziilék egyéb részeiben. Mozgatds vagy tarolas el6tt a ké-
szliléket mindig ki kell driteni. A készilék aljan lévé leeresz-
técsavar meglazitdsaval engedje le a felesleges vizet. Gon-
doskodjon arrél, hogy legyen elegendd tartalya a kifolyd viz
felfogdsahoz. Eléfordulhat, hogy kissé meg kell billentenie az
egységet, hogy eltavolitsa az utolsé néhany csepp vizet.

Karbantartas

o A stlyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mlkodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkédik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdilt.

o A késziléket hlives, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.



Vizkételenités

e A jelz6fény pirosan vilagit, amikor vizkémentesitésre van
szlikség.

o Akésziléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A késziilék optimalis allapotanak megérzése és miikdésé-
nek biztositdsa érdekében rendkiviil fontos, hogy rendsze-
resen vizkémentesitse a késziléket. A viz keménységétél és
a hasznalat gyakorisagatol fliggéen rendszeresen meg kell
ismételnie a kovetkezd eljarast.

* A vizkémentesitéshez hasznaljon a késziilékhez megfeleld
vizk6oldét. Hasznélhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy
tisztitd ecetet vizkdoldoként is. A megfeleld keverék biztosi-
tasa érdekében olvassa el a tisztitoszerhez mellékelt utasita-
sokat. Tiszta citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az 4ltalanos
keverék 1/3 ecetet vagy citromlevet 2/3 vizhez tartalmaz.

« Ontse az oldatot a késziilékbe. Maximum 2L.

« Futtassa le a teljes f6zési folyamatot.

* Ateljes folyamat befejezése utan engedje le a szennyezett vizet.

* [smételje meg a fenti [épéseket gy, hogy a kavé elkészité-
se eldtt néhanyszor vizzel alaposan megtisztitja a készilék
belsejét.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

le van nyomva,

basodott.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
ABe/Kigomb | 1.Akészilék nincs 1.Dugja be a dugét az
le van nyomva, megfelelen aljzatba.
de nem vilagit. bedugva. 2.Forduljon a
2.Abe/ki kapesold szallitojahoz egy U
megszakadt. kapcsoldért.
ABe/Kigomb | 1.Af(itSelem meghi- | Forduljon a szalli-

tohoz.

és vilagitani 2.A hdmérsékleti
kezd, de nem biztonsagi eszkoz
mkodik. sérilt.
Akészlilék 1.A relé meghiba-
mukodik, de sodott.
avizéramlas 2.A hdmérsékleti
néha tébb biztonsagi eszkoz
mint 6t percre sériilt.
megszakad.

Automatikus
kikapcsolas

Tulmelegedés Nyomja meg a RESET
GOMBOT, amely a
kavéfézé hatlapjan
talalhato

Ajavitas el6tt Uritse ki a készléket (nem maradhat viz a készu-
lékben). Ha kétségei vannak, mindig forduljon a szallitéjahoz!

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
E méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gyGjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatélyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé madon keril Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importdrok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKUW

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TanTe et nocibHMK kopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHikn beaneku, onucaHi HUXYe, Nepen NepLIUM
BCTaHOBJ/IEHHAM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

| E—

IHCTpYyKUiT 3 TexHiku 6e3neku

* BukopucToByiiTe npuaag nvie 3a NpusHadeHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHYIKY.

* BipobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEHI HENPaBUABHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUAbHUM
BUKOPUCTAHHAM.

OA HEBE3NEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiiTe eNekTpuYHIi YacTUHW npunagdy y BoAy
abo IHWI pignHN. Hikonn He TpuMaiiTe npunag nig npoTouHow
BO/1010.

* HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLKEHUA MPU-
NAL! PerynspHo nepesipsiite enekTpuyHi 3'€AHaHHA Ta WHYp
Ha HafBHICTb NOLIKOAXeHb. Y pa3i MoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif Axepena XueneHHs. Byab-sakuii peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTVCS NINLLE NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow 0co-
Boto, 1106 yHUKHYTH Hebe3neku abo TpaBMu.

e MOMEPEIXKEHHA! Mig yac po3smilenHs npunagy besney-
HO MPOKNaAITh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, Lwob
YHUKHYTU HEHABMUCHOTO HATATY, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTY 3
noBepxHelo HarpisakHs abo Hebe3nekn BiAKNIOYEHHS.

¢ MOMEPEIXKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0ANTbCS Y THI3AI, NpU-
Naj NiAKNI0YAETbCS [0 eNeKTPOMEpEX.

e MOMNEPEIXKEHHA! 3ABX[M BuMukaiiTe npunag, nepw Hix
Bifl' €[jHyBaT/ Or0 Bif, enekTpoMepexi, YniieHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

* MigknioyaiiTe npunag 4o eNeKTpUYHOT PO3eTKN NLLIe 3a foMo-
MOT0i0 HaMpyrt Ta 4acToTW, 3a3Ha4eHNX Ha eTUKeTL Npunagy.
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e He TopkaiiTecs BUAKW/@NEKTPUYHOTO 3 €AHAHHS BONOTUMM
abo BoNoruMI pykamu.

o TpuMaliTe npunag Ta eNekTpUUHy BUJIKY/3 EAHaHHS Nofani Big,

BOAYI Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo

BUIMITb 3'€AHAHHS 3 [IXXKePenoM XuBneHHs. He BukopucTo-

BYliTe Mpwnag, LOKW MOTO He nepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA

cneujanict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLIN npussefe Ao pu-

3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.

MMig'enHaiiTe [Xepeno XvBAEHHS A0 NerkofocTynHoi enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif efHaTU Npu-

Naj y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.

MepexoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOTHI0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH

/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 3a BUAKY.

Hikonw He HociTb npunag 3a WHyp.

Hikonw He HamaraliTecst caMoCTIliHO BIAKPWBATY KOPMyC npunagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiiTe npunag b6e3 Harnagy nif Yac BYKOpU-

CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH KepysaTyu kBanidikoBaHNil nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLwo.

e Lleit npunag He NOBUHHI ekcnyaTyBaTV 0cobU 3 0OMEXEHUMM

Pi3nyHUMU, ceHcopHUMK abo po3ymoBKMU 3aiBHOCTAMM abo

0C0bM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.

Llei npunag 3a XofHuXx 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH AiTbMU.

36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNekTPUYHI NIJKIOUEHHS B Hef0-

CTYNHOMY ANS AiTel Micui.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapu abo byab-ski f40aTkoBi

MpUCTPOI, OKPIM THX, LLIO MOCTaYal0TbCA Pa3oM i3 Npunadom abo

pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM. FIKLL0 LbOro He 3pobuTy, Lie Moxe

CTaHOBWTW 3arpo3y be3neLii KopucTyBaya Ta NOWKOAUTU NPUNag.

BukopucToByiite nulue opurianbHi fetani Ta akcecyapu.

He BuikopucTOBYiiTe Lielt Npuaag, i3 30BHILHIM TaliMepom abo

CUCTEMOIO AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

e He cTaBTe npunap Ha HarpisanbHuit 06'ekT (BeHsuH, enek-

TPWYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOWO).

He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XofHVX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe npunaf nobausy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-

ByxoHebe3neyHux abo nerkosaitMucTix Matepianis. 3aBxau

eKcnyaTyinTe Npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTINKIA, YUCTIVKIA,

XaPOCTINKINA i cyxiit noBepXHi.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATU B MiCLisiX, € MOXHA BUKO-

pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3annLTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM

HaBKOJIO MpUNagy AN BEHTUNSLLT.

MONEPEAKEHHA! TpumaiiTe BCI BEHTUASALINHI 0TBOPU Ha

npunagi BibHAMU BiZ NepPeLUKOf.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3nekn

o Lleit npunag npusHadermit 4ns KOMepLiHOro BUKOPUCTaHHS.

. & YBATA! PU3UKM BYPU! FAPSIHI CY®EMCH! Nin uyac

BUKOPUCTaHHS TemnepaTypa [OCTYMHWX MOBEPXOHb

Moxe BbyTit yxe BUCOKot0. TOPKHITbCH ULEe NaHeni kepyBaH-
Hsl, Py4OK, Mepemunkadis, pyuok KepyaHHs Taiimepom abo py-
40K KepyBaHHs TeMnepaTypoio.

o fAKiLo kabesb X1BNEHHS NOLIKOAXKEHWIA, HOTO MOBUHEH 3aMi-
HUTV BUPOBHWK, Moro cepBicHa cnyxba abo iHwi kBanidikoBa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.
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¢ MONEPEIKEHHA! Hikonu He 3HimaiiTe Ta He BiagkpwBsaii-
Te KpuLky nif yac pobotn npunagy. Mapa Moxe 3'aBuTICA |
CMIPUYMHNTI OMiKY.

 Hikonwn He BUKopuCTOBYITE Lielt npunag 6e3 Boan.

* YHukaiTe kun'aTiHHg Hacyxo. Lleit npunag 3axviiennii Big
KUN'ATIHHS Nif, Yac neperpisy.

e Lleil 3axuCT Bif, NeperpiBaHHs aBTOMATUYHO BUMUKAE NpUnag.
Y Takomy BYNaAKy AaiTe npunady NOBHICTIO OXONOHYTH, NepLl
HiXX 3HOBY BMKOpUCTOBYBaTK Woro. [lodaBaHHs BOAM B pe3ep-
BYap A5 BOAM € HeDe3neuHuM, ocKinbku MOXe BUHWKHYTU
panTosa napa.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

e Lleit npunag npu3HaveHnit Ans KOMepUINHOro 3acTocyBaHHs,
HanpWKIag, y KyXHsx pecTopaHis, inabHi, nikapHax i komep-
UINHWX NIANPUEMCTBAX, TakuX K nekapHi, M'AcHi ¢pi Towwo,
ane He AN1s NOCTIAHOrO MacoBOro BUPOBHULITBA .

o [Mpunag npusHayeHuit ANsi 3aBaploBaHHs KaBy Ta NiATpUMaH-
Hs TemnepaTypu nogadi. byab-sike iHWe BUKOPUCTaHHS MOXe
NPU3BECTY 0 NOWKOAXEHHS Npunagy abo TpasM.

* BukopucTaHHs npunagy 3 byab-aKkolo iHLWOKW MeTolo BBaxa-
€TbCS HEMPaBUALHUM BUKOPUCTAHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIOHY BIANOBIAANbHICTL abo HeHanexHe BUKOpU-
CTaHHsi NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Lle npunag knac 3axmcty | HanexmTs 4o Knacy 3axucTy i nosu-
HeH BTV NiAKAYEHNI [0 3aXUCHOT0 3a3eMNeHHs. 3a3eMNeHHs
3HUKYE PU3UK YPAKEHHS eNIeKTPUYHAM CTPYMOM, Hafaloum npo-
BIHWK 151 BUMWUKAHHS 151 €NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHaleHui kabenem XUBNEHHS 3 BUKOK 3a3eM-
NIeHHs ab0 eNekTPUYHIMI 3'€JHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMeHHs.
3'eAHaHHA NOBUHHI ByTW HanexHM YUHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YacTUHK BMpoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kpuwka pesepsyapa 4ns Boan

2. TomapaHuesuit iHgukaTop (HarpisatHs)

3. YepsoHnit iHgukatop (noTpiber 3acib ana sumaneHHs Ha-
kuny)

MepeMiikay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS

Kownk 3 ¢inbTpom (BMCyBaETLCH, NOTATHYBLIN 3@ PyYKY)
KHomka ckunaaHHs Tennosoro BigKnoYeHHs

Tepmorneduk 06'emom 2L (nyHKT: 448526)

[lpeHaxHunii rBuHT

3ayBaxeHHs: BMicT Lporo nocibHyka 3acTocoByeTbCH A0 BCiX
nepefiyeHnx enemMeHTiB, AKLIO He 3a3Ha4eHO iHLe. 30BHILLHIN
BUINAA MOXeE BIApi3HATUCH Bif 306paxeHnx 306paxeHb

© N oo

3anacHi yactuHu abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 3)
9. QinsTposauit nanip ans kaew (100 wr) (nywkT: 208656)

MigrotoBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

© 3HIMITb yCIO 3aXMCHY YNakKoBKy Ta ynakoBKy.

o [lepekoHailTecs, Lo NPUCTPIN Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHol abo MoLIKOfXeHO! [oCTaBky
HeraliHo 3BepHITLCH 40 NoCTa4anbHiKa. Y LbOMY BUNaAKy He
BVKOPUCTOBY/ATE NPUCTPINA.



o Mepes BUKOPUCTAHHSIM O4UCTITb akcecyapy Ta npunag (ave. =
=> YnwlenHa Ta gornag).

o [TepekoHaliTecs, Lo Npunag NOBHICTIO CyXuil.

o MocTasTe Npunag Ha ropu3oHTabHy, CTiliKy Ta XapocTiiiky no-
BepxHio, be3neyry Ans bpusok Boaw.

* 3bepiraiite ynakoBky, sikLLjo BU nnaHyeTe 36epirat Baw npu-
nag y ManbyTHboMy.

* 3bepiraiite nocibHNK KopucTyBaYa AN NOAANbLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.

NPUMITKA! Yepes BrpobHuui 3anuLku npunag Moxe BUnycka-

TM NleTKWiA 3anax Mif Yac nepLuyx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle

HOPMafbHO i He BKasye Ha byab-aknid fedekt abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

1. TlocTaBTe npunag Ha CTiliky, PiBHY Ta HECNM3bKY NOBEPXHIO.

2. BuTarHiTe kowmk $inbTpa 3a AOMOMOroK Pyyku Ta BCTaBTe
HafaHwi dinbTpyBanbHU nanip Ana kaeu. HanoBHiTb Ko-
LMK BIAMOBIAHOK KiNbKICTIO MeneHol kasu. BcTasTe Kowmk
binbTpa Ha Micue.

MpumiTka: MoknagiTe NpUBAM3HO OAHY NOXKY MeneHo! KaBu
Y KOWMK AN5 GINbTPiB ANst KOXHOT YaLLKK BOAW, iKY BU BKJII0-
quTe.

3. TliAHIMITb KpULLKY pe3epByapa Ans BOAYW | 0bepexHo 3annid-
Te 2L xonoaHoi Boau B 0TBIp. He nepenosHioiite npunag.

4. TloMicTiTb TepMOTNeUMK Ha HUXHIO rapsuy naacTuHy. OTBip
A9 NPUIAOMY Tneyrka NoBUHEH 3HaxoanTucs besnoceped-
HbO Nif, BMXIAHWUM 0TBOPOM KoluKa dinbTpa.

5. TligkntoyiT KaBOBapKy [0 OCHOBHOIO [Xepena XWBNEHHS,
HaTVUCHITb MepeMukay YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS. |HaukaTop
33CBITUTLCS NMOMapaH4eBMM CBITNOM | BOAa@ MOYHe Harpisa-
TUCs. Yepes KopoTKuil Yac kaBa NoYMHAE BUXOAUTH 3 OTBOPY
KoWWKa GiNbTpa B TepMOrNeurK.

6. Micng 3aBepLUeHHs LMKy 3aBaploBaHHA IHAMKATOP 3racae.
3auekaliTe XBUNUHY, AOKW NpoLec 301paHHs PIAKHY NOBHI-
CTIO He 3yNWUHMTLCS, @ NOTIM BN MOXETe M0AaBaTh KaBy.

7. Ticns 3akiHYeHHs poboT KaBOBapKM BUMKHITb Npuag i Bu-
TATHITb BUJIKY 3 eNeKTpoMepexi.

CKWHYTU TennoBwii Bupi3

 3BepHiTb yBary, wo kHonka CKNUHYTU ocHauwieHa npunagom,
1406 yHUKHyTM NeperpisanHs. (Puc. 3 Ha cTop. 3)

 Big'enHaiiTe npunap Bif fkepena KUBEHHS.

o [lalite npunany NoBHICTIO OXONOHYTH.

o Hatuchite kHonky CKMHYTV Bupis. By nosuHHI nouytn 3BYyK
KnauaHHs.

o TigKI04ITh 40 fXepena XUBAEHHS, | BU 3MOXeTe BUKOPUCTO-
BYBATW OT0 3HOBY.

Oy4uLLEeHHSA Ta TeXHIYHe 06CcnyroByBaHHSA

¢ YBATA! 3aBxau Bifknovalite npunag sif enekrpomMepexi ta
0X0NoAXylTecs neped 3bepiraHHaM, ounLLEHHSM Ta obcnyro-
BYBaHHSAM.

* He BUMKOpUCTOBYITE CTPYMiHb BoaM abo napoouunilyBay Ans
OYULLEHHSA Ta He WTOBXalTe NpuUnag nig Boay, oCKinbkv detani
MOXYTb CTaTh BONIOMMMU, @ TakoX MOXe MpWU3BecTU A0 ypa-
KEHHS eNEKTPUYHNM CTPYMOM.

o Ao npunafd He 3bepiraeTbcs B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTMBHO BIUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTyt fo HebeneyHol cuTyaui.

© Banuwik ixi Cif perynspHo YACTUTY Ta BUAANATU 3 NpUnagy.

AKLWO NpuAaj He OYMLLYETLCH HaNeXHWUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11010 TepMiH Cnyx6bu i Moxe npussecTnt fo HebesneuHux
YMOB Mifl YaC BUKOPUCTaHHS.

OuuneHHs

¢ QUMCTITb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybkoto, 3nerka 3aMOYeHo0 M'AKIUM MUIBHAM PO3YMHOM.

3 MipKyBaHb ririeHn Npunag cnif o4nLyBaTv o Ta Nicns Bu-
KOPUCTaHHS.

YHVIKaiTe KOHTAKTY BOAM 3 €NEKTPUYHIMI KOMMOHEHTaMM.
Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHm.

HiKonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu Afs YNLLEHHS,
abpa3viBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN0p.
He BYKOpUCTOBY/TE ANA YMLLEHHS CTanesi MoYanky, MeTane-
Be npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTi. He
BMKOPWCTOBYIATE DEH3UH abo po3UnHHUKN!

PerynspHo ounlLyiiTe Ta 04nLLyiiTe OCHOBY Harpisaya Bif Ha-
kuny (ane. posain «BuaanexHs Hakuny»)

o XopHi fetani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.
Micna BUKOPWUCTaHHS fesika KinbKiCTb BOAW 3aBXAM 3anu-
WwaeTbcs B Tpybax Ta IHWMX YacTuHax npunagy. [lepeq ne-
peMillieHHsM abo 36epiraHHsM npunag HeobXigHo 3aBXan
CMOPOXHUTW. 3nuiiTe HaAMIPHY KiNbKICTb BOAW, NOCNAbMBLIN
3AMBHII TBUHT Y 38fHil YacTuHI AHa npunagy. NepekoHaiite-
C, L0 Y BaC [0CTaTHbO KOHTeliHepa, Wwob 3ibpaTu Bogy, koau
BoHa BuTeYe. MOXNINBO, BaM 3HafobUTLCS 31erka HaxmuauTh
NPUCTPIl, Wob BUAANNTY KiNbKa OCTaHHIX Kpanenb BOAN.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTI cep-
M03HMX HeLlaCHWUX BUNaKIB.

 SAKWLO BY NOMITUAW, WO NPUNAf He MPALIoE HaNeXHUM Yi-
HoM abo BUHVKNa NpobneMa, NPUNMHITL NOT0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHUKA.

* Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiafi3oBaHNMK Ta YNoBHOBaXe-
HMU daxiBLAMM abo pekoMeH10BaHi BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, LWo Npuaag Bif €eAHAHO
Bifl AKEPENa XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

* 3bepiraiite Nnpunagy NPOXoN0OAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCL.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMETH, OCKinbku Le
MO3e MOLUKOAWTY oro.

e He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. lig yac ne-
peMillleHHs Bifl'€fjHaliTe Npunag BiL [Xepena XWBeHHs Ta
TpUMaliTe A0ro BHU3Y.

BupaneHHs Hakuny

* [HanKaTop byse CBITUTUCH YePBOHMM, KON 3Haf0buUTbCS BN-
JaneHHs Hakumy.

e Lleit npunag cnif 4acTo YACTUTU Ta OYWLLYBATU Bif Hakwmy.
o6 niaTpumyBaTV Ueit npunad y onTUManbHOMY CTaHi Ta
3abe3neuyBatin 1oro poboTy, AyXe BaxiMBO perynspHo oun-
LlyBaTU MOro Bif Hakvny. 3anexHo Bif XOPCTKOCTI BOAM Ta
4aCTOTU BMKOPUCTaHHSI, HeobXifiHO peryfasipHo MoBTOpIOBATU
HaCTyMHY NpoLeaypy.

e [1n51 BUAANEHHS HakuMy BUKOPWUCTOBYMTe 3acib Ans BuaaneH-
HS Hakumy, AKuii NigxoanTb Ans npunagy. Bu Takox moxete
BWKOPWCTOBYBATW YWCTWI IMMOHHWIA CiK, JIMMOHHY KMCTOTY
abo yucTaumin oueT Ak 3acib ang BupaneHHs Hakuny. LLob
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3abe3neyunT HanexHy cymill, NpoymnTalTe IHCTPYKLT, o no-
CTayaloTbCs Pa3oM i3 3acoboM. [Ins YMCTOro IMMOHHOTO COKy
abo yncTAYOro oUTy 3aranbHa CyMiw HaHocuTb 1/3 yucTadoro
ouTy abo IMMOHHOTO CoKy Ha 2/3 Boan.

* Hanuiite po3unH y npunag. Makcumym 2L.

* 3anycTiTb BeCb NPOLeC 3aBaploBaHHs.

o [licns 3aBepLLeHHs BCbOrO NpoLiecy 3nuiiTe 6pyaHy Bogy.

e MepL Hix roTyBaTh KaBy, NOBTOPITb ONUCAHI BULLE Aii, BUKO-
PUCTOBYIOUM BOAY A1 PETENIBHOMO OYMLLEHHS NPUady BCepe-
IVHI Kinbka pasis.

YcyHeHHsl HecnpaBHocTei

ﬂKLLLO npunag He npauioe HaneXHUM YHOM, BBepHinCﬂ [0 Ha-
BeleHOT HUKYe TabauLi ANs oTpUMaHHs pilleHHs. Ko B1 BCe
e He MoxeTe BVIp.\LLIVITVI ﬂpOﬁﬂeMy, EEepHinCH 00 noCtavanb-

HWKa I'IOCJ'IyI'/HOCTa‘{aJ'IbHMKa nocnyr.

Mpobnemu

Moxnnea npuynHa

MoxnvBe pileHHs

HaTnchyTa kHo-
11Ka YBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS, ane
BOHa He CBITUTBCS.

1.Mpunag He
NiAKN0YEHO Ha-
NIEXHUM YNHOM.

2.YBIMKHEHO/BUMK-
HeHo.

1.Bcraste BuKy B
pO3eTKYy.

2.3BepHITbCS 10
nocTayanbHmKa,
106 oTpuMaTH
HOBWI Nepe-
MMKaY.

HaTnchyTa kHo-

1.HarpiBansHuii

3BepHITbCA A0

11Ka YBIMKHEHHS/ eleMeHT 3n1a- nocTayasbHuKa.
BMMKHEHHS, | BOHa MaHMi.
3acBivyeTHCA, ane 2.TowkoaxeHo
He npayyoe. npucTpiit ans
KOHTPOJIHO TeMme-
parypv.
Mpunag npaLiioe, 1.Pene 3namaHo.
ane notik soan iHo- | 2.MolwkomkeHo
i nepepyBaeTbes NpUCTpIit Ans
BinbLU HIX Ha N'ATb KOHTpONIO TEMMe-
XBUSIMH. paTypu.
ABTOMaTNYHE MeperpisaHHs Hatuchite KHOMKY
BMMKHEHHS CKVHYTW, posTa-

LUOBaHY Ha 3aaHi
naHesi KaBoBapku

3nuitte Bogy 3 npunagy ly npunagi He Moxe 3anuwatucs Bogal
nepef oro peMoHTOM. Y pa3i CyMHIBIB 3aBX/y 3BepTaliTecs 10
CBOTO NoCTayanbHMkal

FapaHTis

Bynb-ski gedekty, o BNAMBAIOTL Ha YHKLIOHANLHICTb Npu-
n1ady, sIki CTaloTb 04eBUAHUMY NPOTATOM OL4HOTO POKY MiCAs no-
KynKku, DymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a 4OMOMOrok He3koWTOBHOrO
pemMoHTy abo 3aMiHi 3a YMOBM, W0 NpUNaz BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLiM, @ Takox He DyB
310BXNBaHUN abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHNM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkwo npunag BuMa-
raBcsl 3a rapaHTielo, BKaxiTb, A€ | Konu BiH OyB npuabaHwni, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHS NOKYNKM [Hanpuknag, KeutaHuio).
BignosigHo A0 HALOT NOAITUKM NOCTIAHOI po3pobky NpoayKLil
MW 3anuLaeMo 3a cobol NpaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
puCTUKN BUPObY, yNakoBKM Ta [OKyMeHTawii be3 nonepeaHboro
MOBIJOM/IEHHS.

“DAO

YTunisauia Ta poBkinns
M= 1[lpu BvBeneHHI npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
E MOXHA YTWAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NOBYTOBUMM
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnosi-
BN | [3/1bHICTb 33 yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHa Ans
BIfIX0ZiB, Nepefaoyy 10ro NpU3HaYeHoOMy NyHKTY
360py. HeoTprMaHHs Loro npasuaa Moxe byTn nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YMHHWX npasun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert npupodHi pecypck Ta 3abesne-
4nTI ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLiae 340poB’s NOANHN Ta
LIOBKINNS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BiAX0AM Ans nepepobku, 3BepHITLCS A0 MICLLeBOT koMna-
Hi 3 360py BiAXo4iB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTI 3a nepepobKy, NikyBaHHA Ta eKONOriYHy yTuniaLiio,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

« Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

o OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

tihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pdhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

o Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-



metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kdogis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade on ette ndhtud kaubanduslikuks kasutamiseks.

. & ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!

Kattesaadavate pindade temperatuur voib kasutami-
se ajal olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepi-
demeid, Liliteid, taimeri juhtnuppe véi temperatuuri juhtnup-
pe.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

« HOIATUS! Arge kunagi eemaldage ega avage kaant, kui seade
tootab. Aur voib valja tulla ja pohjustada poletusi.

o Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

o Valtige kuiva keetmist. See seade on llekuumenemise kaitse
abil kinnitatud kuiva keetmise eest.

® See Ulekuumenemise kaitse lilitab seadme automaatselt
valja. Sellisel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist
taielikult maha jahtuda. Veepaagi lisamine on ohtlik, sest vdib
tekkida dkiline aur.

Ettendhtud kasutus

 See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendustes,
nditeks restoranide, séoklate, haiglate ja ariettevotete, nagu
pagariarid, Striid jne, kodkides, kuid mitte toidu pidevaks
masstootmiseks.

¢ Seade on moeldud kohvi valmistamiseks ja serveerimistem-

peratuuri sdilitamiseks. Muu kasutamine voib péhjustada
seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

* Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme kasuta-
mise eest vdi on selle mittenduetekohane kasutamine.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
166gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jacks véljapdasujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Veepaagi kaas

Oranz margutuli (soojendusel]

Punane margutuli (Descale on kohustuslik)
Sisse/valja-Luliti

Filtrikorv (tdmbab kaepidemest tommates valja)
Lahtestage termilise valjalilituse nupp

2L termokann (tiksus: 448526)

8. Tihjendage kruvi

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole deldud teisiti. Valimus voib erineda naidatud illust-
ratsioonidest

No gL

Varuosad véi tarvikud
(Joonis 2 Lk 3)
9. Kohvifiltripaber (100 tk kaasas] (Item: 208656

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul &rge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

1. Asetage seade pinnale, mis on stabiilne, tasane ja mitte
libe.

2. Libistage kdepideme abil filtrikorv valja ja sisestage kaa-
sasolev kohvifiltri paber. Taitke korv sobiva koguse jahvata-
tud kohviga. Libistage filtri korv tagasi oma kohale.
Markus: Pange umbes iiks lusikas jahvatatud kohv filtrikor-
vi iga tassi vee kohta, mille sisse panete.

3. Tostke veepaagi kaas lahti ja valage avausse ettevaatlikult

2LLkiilma vett. Arge taitke seadet ile.
o @




4. Asetage termokann alumisele kuumale plaadile oma koha-
le. kannu sissevotuava peab olema otse filtrikorvi valjunda-
va all.

5. Uhendage kohvimasin pdhitoitega, vajutage SISSE/VAL-
JA-Lilitit. Margutuli sttib oranZilt ja vesi kuumeneb. Li-
hikese aja parast hakkab kohv filtrikorvi avast valja tulema
termokannu.

6. Kui keetmiststikkel on l6ppenud, kustub margutuli. Oodake
minut, kuni tilkumisprotsess on taielikult peatunud ja see-
jarel saate kohvi serveerida.

7. Kui olete kohvimasinaga lGpetanud, lilitage seade valja ja
eemaldage pistik vooluvdrgust.

SEADGE termiline valjaloige

¢ Pange tahele, et dlekuumenemise véltimiseks on seadmega
varustatud RESET-nupp. (Joonis 3 Lk 3]

* Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

e Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

¢ Vajutage termilise valjalilituse nuppu RESET. Peaksite kuul-
ma klopsatud heli.

* Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
iihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib pohjustada kasutamise ajal ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

 Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

¢ Puhastage ja dedukteerige katla alust korraparaste ajavahe-
mike jarel (vt jaotist . Keskaleerimine”)

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

¢ Parast kasutamist jaab torudesse ja teistesse seadme osa-
desse alati vett. Enne seadme liigutamist voi hoiustamist tu-
leb seade alati tiihjendada. Tuhjendage liigne vesi, lodvenda-
des seadme pohja tagaosas olevat tihjenduskruvi. Veenduge,
et teil on piisavalt mahutit vee pitidmiseks, kui see vélja voo-
lab. Voimalik, et peate seadet veidi kallutama, et eemaldada
viimased veetilgad.

Hooldus

« Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

 Kui ndete, et seade ei tocta korralikult véi on probleem, lGpe-
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tage selle kasutamine, lulitage see vélja ja porduge tarnija
poole.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet tostamise ajal. Liikuvusel eemaldage
seade vooluvérgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

e Kui deduktiivsust on vaja, suttib margutuli punaselt.

* Seda seadet tuleb sageli puhastada ja véhendada. Selle sead-
me optimaalse seisukorra sdilitamiseks ja selle t36 tagami-
seks on oluline seade regulaarselt maha vétta. Séltuvalt vee
karedusest ja kasutussagedusest tuleb regulaarselt korrata
jargmist protseduuri.

* Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Voite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet véi puhastusaadi-
kat katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege ainega
kaasasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla vdi dadika puhas-
tamiseks kehtib Gldine segu 1/3 puhastuséadikast voi sidru-
nimahlast 2/3 veele.

* Valage lahus seadmesse. Maksimaalselt 2L.

* Kaivitage kogu keetmisprotsess.

* Kui kogu protsess on [dppenud, tiihjendage maardunud vesi.

o Korrake ilaltoodud samme, kasutades vett seadme sisemuse
pohjalikuks puhastamiseks paar korda enne kohvi valmistamist.

Torkeotsing

Kui seade ei téota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid VGimalik pohjus Véimalik lahendus

1.Seade eiole

Sisse/VALJA-nup-

1.Sisestage pistik

see slttib, kuid ei
toota.

pu vajutatakse, korralikult sisse pessa.
kuid see ei sitti. lulitatud. 2.Uue luliti
2.Sisse/VALJA on saamiseks
katki. votke thendust
tarnijaga.
Sisse/VALJA-nup- | 1.Kiitteelementon | Vétke tihendust
pu vajutatakse ja katki. tarnijaga.

2.Temperatuurio-
hutuse seade on
kahjustatud.

Seade tootab, kuid
manikord katkeb
veevool rohkem kui
viieks minutiks.

1.Relee on katki.

2.Temperatuurio-
hutuse seade on
kahjustatud.

Automaatne
valjalilitus

Ulekuumenemine

Vajutage kohvima-
sina tagapaneelil
olevat nuppu
RESET BUTTON

Enne remontimist tuhjendage seade [vesi ei saa seadmesse
jaada). Kahtluste korral votke alati Ghendust tarnijaga!



Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekoa ddent.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

 BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.
* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar argju laika sledzi vai talvadibas sistému.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.
e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.
e Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
* BRIDINAJUMS! Nenoblok&jiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta komercialai lietosanai.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!

Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika var bat
loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvértigi kvalificétam specialistam, lai izvairi-
tos no apdraudéjuma.

« BRIDINAJUMS! Nekad nenonemiet un neatveriet vaku ierices
darbibas laika. Tvaiks var izplUst un izraisit apdegumus.

¢ Nekad nelietojiet So ierici bez Gdens.

* |zvairieties no sausas varisanas. S ierice ir aizsargata pret
varisanu sausuma, pateicoties aizsardzibai pret parkarsanu.

* 57 aizsardziba pret parkarsanu automatiski izsledz ierici.
Sada gadijuma laujiet iericei pilniba atdzist, pirms atkal lie-
tojat to. Udens pievieno3ana Gdens tvertnei ir bistama, jo var

rasties peksns tvaiks.
« @




Paredzeétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, piemeéram, maizes ceptuvés, galas ceptuves
utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta kafijas pagatavoSanai un pasniegsanas
temperatiras uzturésanai. Jebkada cita lietoSana var izraisit
ierices bojajumus vai traumas.

e |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
vai nepareizi izmanto ierici.

Zeméjuma ierikosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabit pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.)

1. Udens tvertnes vaks

Oranzs indikators (apsilde uz augsu)

. Sarkanais indikators [nepiecieams atkalkot)
leslégsanas/izslégsanas slédzis

Filtra grozs (izslid, pavelkot aiz roktura)

. Atiestatiet termiskas izslegsanas pogu

. 2L termiska krtze (Prece: 448526)

Drenazas skrive

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no paraditajiem ilustracijam

Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 3. lpp.)
9. Kafijas filtra papirs (100 gab. komplekta) (Prece: 208656)

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lUdzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

* Pirms lietodanas notiriet piederumus un ierici (skatiet == >
Tirisana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoZanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

o -

Lietosanas noradijumi

1. Novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un ne slidenas virs-
mas.

2. lzvelciet filtra grozu, izmantojot rokturi, un ievietojiet kom-
plekta ieklauto kafijas filtra papiru. Piepildiet grozu ar atbil-
stosu maltas kafijas daudzumu. lebidiet filtra grozu atpakal
vieta.

Piezime: levietojiet filtra groza aptuveni vienu karoti maltas
kafijas katrai tasei idens, ko ieliekat.

3. Atveriet Udens tvertnes vaku un uzmanigi ielejiet atvere 2L
auksta Gdens. Neparpildiet ierici.

4. Novietojiet termisko krlzi vieta uz apaksgjas sildvirsmas.
Krizes ieplides atverei jabat tiesi zem filtra groza izvades
atveres.

5. Pievienojiet kafijas automatu elektrotiklam, nospiediet ie-
slegSanas/izslegsanas slédzi. Indikatora lampina iedegsies
oranza krasa un tdens uzsilst. Pec neilga laika kafija sak
izplUst no filtra groza atveres termiskaja kruze.

6. Kad gatavosanas cikls ir beidzies, indikators nodziest. Pa-
gaidiet mindti, idz piléSanas process ir pilniba apstajies, un
tad varat pasniegt kafiju.

7. Kad esat pabeidzis kafijas automatu, izsledziet ierici un at-
vienojiet kontaktdaksu no elektrotikla.

ATIESTATIT termisko izgriezumu

e Ludzu, nemiet véra, ka RESET poga ir aprikota ar ierici, lai
izvairitos no parkarsanas. (3. att. 3. lpp.)

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

o | aujiet iericei pilniba atdzist.

* Nospiediet termiskas izslégdanas pogu ATIESTATIT. Jums va-
jadzétu dzirdét klikska skanu.

* Pievienojiet baroSanas avotam, un jds to varat izmantot vél-
reiz.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiriéanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

o TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem ddens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

 Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta salsinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

 Notiriet atdzeséto arejo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-

vus stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!
* Regulari tiriet un atkalkojiet katla pamatni (skatiet nodalu

“Atkalkogana”)



 Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

¢ Péc lietoSanas tdens vienmér paliek caurulés un citas ierices
dalas. Pirms ierices parvietoSanas vai uzglabasanas ta vien-
mér jaiztukso. Izteciniet lieko TGdeni, atskrivéjot aizpludes
skrivi ierices apaksa. Parliecinieties, ka jums ir pietiekami
daudz tvertnes, lai varétu notvert Gdeni, kad tas izpldst. le-
spéjams, jums vajadzés nedaudz sasveért ierici, lai nonemtu
pédgjas dazas Udens piles.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

 Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-

vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Atkalkosana

 Ja bs nepiecieSama atkalkoSana, indikators iedegsies sar-
kana krasa.

o Si ierice biezi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu $o ierici opti-
mala stavokli un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi requlari
atkalkot ierici. Atkariba no Gdens cietibas un lietoSanas bie-
Zuma jums requlari jaatkarto $ada procedira.

* Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkoSanas [i-
dzekli. K3 atkalkoSanas [idzekli var izmantot arT tiru citronu
sulu, citronskabi vai tiriSanas etiki. Lai nodroSinatu pareizu
maisijumu, izlasiet noradijumus, kas pievienoti agentam. Ti-
rai citronu sulai vai etika tiriSanai visparéjais maisijums uz
2/3 tdens uzkl3j 1/3 tirisanas etika vai citronu sulas.

o lelejiet iericé Skidumu. Maksimali 2L .

* Palaidiet visu gatavoSanas procesu.

 Kad viss process ir pabeigts, noteciniet netiro adeni.

o Atkartojiet iepriek$ minétas darbibas, izmantojot Udeni, lai
pirms kafijas pagatavosanas ripigi notiritu ierices iekSpusi
vairakas reizes.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

Problémas lespéjamais lespéjamais
iemesls risinajums

leslégsanalizslég- | 1.lerice nav pareizi | 1.levietojiet

Sana ir nospiesta, pieslégta elek- kontaktdaksu

trotiklam.
2.leslegsana/

izslegsana ir

bojata.

bet neiedegas. kontaktligzda.

2.Sazinieties ar
savu piegadataju,
lai sanemtu
jaunu slédzi.

leslégsanalizslég-

1.Sildelements ir

Sazinieties ar

$ana ir nospiesta, bojats. piegadataju.
un ta iedegas, bet | 2.Temperatiras
nedarbojas. drosibas ierice ir
bojata.
lerice darbojas, bet | 1.Relejs ir sa-
udens plisma daz- lauzts.
reiz tiek partraukta | 2.Temperatlras
ilgak par piecam drosibas ierice ir
mindtém. bojata.
Automatiska Parkarsana Nospiediet ATIES-
izslegsanas TATISANAS POGU,

kas atrodas kafijas
automata aizmu-
qureja panell

Pirms ierices remonta iztukSojiet to (iericé nedrikst palikt
Udens). Ja rodas $aubas, vienmér sazinieties ar savu piegada-
taju!

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumniem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jds varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite Sj naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo

__ o

naudojimo ir netinkamo naudojimo.




. A PAV0JUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bitu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* |SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa pries atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kituko / elektros jungéiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bty galima nedelsiant
atjungti.

e Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.

« §j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

*Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

* NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa

«p&é

ventiliacijai.
« ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

o PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! SAKIU POVEIKIAI!

Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperatdra gali
bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

o Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZiros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

* ]SPEJIMAS! Niekada nenuimkite ir neatidarykite danggio, kol
prietaisas veikia. Garas gali iStekéti ir nudeginti.

 Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

o Venkite sauso virimo. Sis prietaisas yra apsaugotas nuo sau-
s0 virimo apsaugant nuo perkaitimo.

o5 apsauga nuo perkaitimo automatiskai iSjungia prietaisa.
Tokiu atveju prie$ vél naudodami prietaisa leiskite jam vi-
siskai atvésti. Vandens pridéjimas | vandens rezervuara yra
pavojingas, nes gali atsirasti staigiu garu.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgyklu, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas kavai gaminti ir patiekti. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas arba netinkamai naudoja prietaisa.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi biti
tinkamai sumontuotos ir jzemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psL.)

1. Vandens rezervuaro dangtis

2. Oranziné indikaciné lemputé (kaitinimo)

3. Raudona indikatoriaus lemputé (reikalingas kalkiu nuosedy
Zalinimas)

4. ljungimo / i§jungimo jungiklis

5. Filtro krepselis (i3slysta traukiant rankena)

6. Terminio iSjungimo mygtuko nustatymas i$ naujo

7. 2L terminis asotis (elementas: 448526)

8. ISleidimo varZtas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustracijy



Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 3 psl.)
9. Kavos filtravimo popierius (jskaiciuotas 100 vnt.) (208656 m.)

Paruosimas pries$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkites j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. == > Valy-
mas ir techniné priezidra).

« Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

* [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo bldus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1. Padékite prietaisa ant stabilios, lygios, o ne slidzios pavir-
Siaus.

2. Rankena istraukite filtro krepsj ir jdekite prideta kavos filtro
popieriu. Pripildykite krepsj tinkamo kiekio maltos kavos.
Pastumkite filtro krepsj atgal j vieta.

Pastaba: | filtro krepsj jdékite mazdaug viena Sauksta mal-
tos kavos uz kiekviena puodelj vandens, kurj jdésite.

3. Pakelkite vandens bako dangtj ir atsargiai jpilkite 2L Salto
vandens j anga. Neperpildykite prietaiso.

4. Nustatykite terminj asotj j vieta ant apatinés karstos ploks-
tés. asocio jleidimo anga turi biti tiesiai Zemiau filtro krep-
Sio iSéjimo angos.

5. Prijunkite kavos virimo aparata prie pagrindinio maitinimo
galtinio, paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj. Indi-
kaciné lemputé uzsidega oranZine spalva ir jkaista vanduo.
Po trumpo laiko kava is filtro krepselio angos pradeda teketi
| terminj asot].

6. Baigus alaus gaminimo cikla, indikaciné lemputé uzgesta.
Palaukite minute, kol lasinimo procesas visiskai sustos, ir
tada galésite patiekti kava.

7. Baige naudoti kavos virimo aparata, iSjunkite prietaisa ir
iStraukite kistuka i$ maitinimo tinklo.

ATSTATYKITE termini i&jungiklj

o Atkreipkite déemesj, kad mygtukas RESET jrengtas su prietai-
su, kad bty iSvengta perkaitimo. (3 pav., 3 psl.)

 Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

o Leiskite prietaisui visiSkai atvésti.

* Paspauskite terminio atjungimo mygtuka ATSTATYMO. Turé-
tumete iSgirsti spragteléjimo garsa.

* Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Valymas ir priezitra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir at-
vésinkite pries jj laikydami, valydami ir prizigredami.

e Valydami nenaudokite vandens sroves arba garu siurblio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali

kilti elektros smigis.

e Jei prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali nei-
giamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavojinga
situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai ivalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

* Ausinta iSorinj pavirsiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniu ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Reguliariai valykite ir Salinkite katilo pagrinda (zr. skyriy
.Skalavimo mazinimas”)

» Néra jokiu daliu, kurios bitu saugios plauti indaplovéje.

* Po naudojimo vamzdziai ir kitos prietaiso dalys visada lieka
Siek tiek vandens. Pries perkeliant ar laikant prietaisa, visa-
da reikia iStustinti. Ileiskite per daug vandens, atlaisvinda-
mi isleidimo varzta prietaiso apacioje. |sitikinkite, kad turite
pakankamai talpyklos, paruostos vandeniui sugauti, kai jis
iSteka. Jums gali tekti Siek tiek pakreipti jrenginj, kad pasa-
lintuméte paskutinius kelis vandens lasus.

Techniné priezitra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo pro-
blemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiy daiktu, nes jie gali ji
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apaCioje.

Skalavimo Salinimas

* Kai reikia kalkiu nuosédy, indikaciné lemputé Sviecia raudo-
nai.

o S prietaisa reikia daZnai valyti ir maZinti kalkiy nuosedy kiek].
Norint, kad Sis prietaisas bitu optimalios biklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
nuosedu kiek|. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.

¢ Norédami sumazinti kalkiu nuosédy kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiu Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citriny rlgstj arba valymo acta kaip kal-
kiy Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj,
perskaitykite su medZiaga pateiktas instrukcijas. Grynoms

@




citriny sultims arba acto valymui bendras misinys taikomas
1/3 valymo acto arba citriny suléiy 2/3 vandens.

o | prietaisa jpilkite tirpalo. Ne daugiau kaip 2L.

* Vlykdyti visa alaus darymo procesa.

« [Sleiskite purvina vandenj, kai visas procesas bus baigtas.

e Pakartokite pirmiau nurodytus veiksmus, naudodami van-
denj, kad kelis kartus kruopsciai iSvalytuméte prietaiso vidy,
prie$ kepdami kava.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-
dimas

Paspaudus 1. Prietaisas 1. kiskite kistuka

jjungimo / isjun- netinkamai J lizda.

gimo mygtuka, jis prijungtas. 2.Dél naujo jungi-

neuzsidega. 2.ljungimas / klio kreipkités |
iSjungimas yra tiekéja.
sugadintas.

Paspaudus 1.Sugedo Sildymo | Susisiekite su

ijungimo / isjun- elementas. tiekéju.

gimo mygtuka, 2.Pazeistas

Jis uZsidega, bet temperatlros

neveikia. apsaugos jtaisas.

Prietaisas veikia,
taCiau vandens
srautas kartais
nutraukiamas
ilgiau nei penkias

1.Relé sulauzyta.

2.Pazeistas
temperaturos
apsaugos jtaisas.

minutes.
Automatinis Perkaitimas Paspauskite kavos
i$jungimas virimo aparato ga-

liniame skydelyje
esantj ATSTATYMO
MYGTUKA

Prie$ remontuodami istustinkite prietaisa (prietaise negali likti
vandens). Jei abejojate, visada kreipkités | savo tiekéja!

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriu
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jTs
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusuy atlieky
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jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zzmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.
O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente
reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligagdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.



* N&o insira objetos na caixa do aparelho.

* Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacéo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessoérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

 Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacao comercial.

. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Togue apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

* Se o0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

¢ AVISO! Nunca retire nem abra a tampa enquanto o aparelho
estiver a funcionar. O vapor pode sair e provocar queimadu-
ras.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

o Evite ferver a seco. Este aparelho esta protegido contra fervu-
ra seca por uma proteccao contra sobreaquecimento.

o Esta proteccdo contra sobreaguecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de voltar a utiliz-lo. Adicionar dgua ao
depdsito de gua é perigoso porque pode surgir vapor subito.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para a producdo continua em massa
de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para preparar café e manter a tem-

peratura de servir. Qualquer outra utilizacdo pode provocar
danos no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizagdo indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel ou utilizacdo inadequada do dispo-
sitivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na péagina 3)

1. Tampa do depdsito de 4gua

Luz indicadora laranja (aquecimento)

Luz indicadora vermelha [Descale é necessario)
Interruptor ligar/desligar

Cesto do filtro (desliza para fora puxando a pegal

Reiniciar botdo de corte térmico

Jarro térmico de 2L (Item: 44852¢)

. Parafuso de drenagem

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas
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Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 3)
9. Papel de filtro para café (100 pecas incluidas] (Iltem: 208656

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte == > Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucées de funcionamento

1. Cologue o aparelho numa superficie estavel, nivelada e nao
escorregadia.

2. Retire o cesto do filtro utilizando a pega e insira o papel
de filtro de café fornecido. Encha o cesto com a quantidade
adequada de café moido. Faca deslizar o cesto do filtro de
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volta para a devida posicao.
Nota: Cologue aproximadamente uma colher de café moido
no cesto do filtro para cada chavena de agua que colocar.

3. Levante a tampa do depésito de dgua e verta cuidadosa-
mente 2L de &gua fria na abertura. Nao encha demasiado
o aparelho.

4. Coloque o jarro térmico em posicao na placa quente infe-
rior. A abertura de entrada do jarro deve estar diretamente
abaixo da abertura de saida do cesto do filtro.

5. Ligue a maquina de café a corrente e prima o interruptor
ON/OFF. A luz indicadora acende-se a laranja e a 4gua esta
a aquecer. Apds pouco tempo, comece a sair café da aber-
tura do cesto do filtro para o jarro térmico.

6. Quando o ciclo de mistura terminar, o indicador apaga-se.
Aguarde um minuto até o processo de gotejamento parar
completamente e, em sequida, pode servir o seu café.

7. Quando terminar de utilizar a maquina de café, desligue o
aparelho e retire a ficha da tomada.

REPOR o corte térmico

 Tenha em atencdo que um botdo RESET esta equipado com o
aparelho para evitar o sobreaquecimento. (Fig. 3 na pagina 3)

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo.

¢ Deixe o aparelho arrefecer completamente.

e Prima o botdo RESET do corte térmico. Deve ouvir um clique.

e Ligue a fonte de alimentacdo e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar chogues eléctricos.

* Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solugao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

e Limpe e descalcifique a base da caldeira em intervalos regu-
lares (consulte o capitulo “Descalcificacdo”)

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

¢ Apds a utilizacao, fica sempre alguma &gua nos tubos e nou-
tras partes do aparelho. O aparelho deve ser sempre esvazia-
do antes de o mover ou armazenar. Escoe o excesso de 4gua
desapertando o parafuso de escoamento na parte de tras do
fundo do aparelho. Certifique-se de gue tem um recipiente
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suficiente pronto para recolher a dgua quando esta sair. Po-
derd ter de inclinar ligeiramente a unidade para remover as
ltimas gotas de agua.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

¢ Aluz indicadora acende-se a vermelho quando é necessaria
a descalcificacdo.

* Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequén-
cia. Para manter este aparelho em dptimas condicoes e para
garantir o seu funcionamento, é crucial descalcificar o apa-
relho regularmente. Dependendo da dureza da dgua e da fre-
quéncia de utilizacdo, tem de repetir o sequinte procedimento
regularmente.

e Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacdo ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, acido citrico ou vinagre de limpeza como agente de des-
calcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia as ins-
trucdes fornecidas com o agente. Para sumo de lim3o puro
ou vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre
de limpeza ou sumo de limao a 2/3 de &gua.

o Verta a solucdo no aparelho. Maximo de 2L.

e Execute todo o0 processo de preparacao.

 Drene a 4gua suja quando todo o processo estiver concluido.

* Repita os passos acima utilizando dgua para limpar bem o in-
terior do aparelho durante algumas vezes antes de fazer café.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.



2.0 On/OFF esta
partido.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
0 botao Ligar/ 1.0 aparelho 1.Insira a ficha na
Desligar é premido nao estd ligado tomada.

mas nao acende. corretamente. 2.Contacte o seu

fornecedor para
obter um novo
interruptor.

0 boto Ligar/
Desligar é premido
e acende-se, mas
nao existe qual-
quer funcao.

1.0 elemento de
aquecimento
estd partido.

2.0 dispositivo de
seguranca da
temperatura esta

fluxo de agua é por
vezes interrompido
durante mais de
cinco minutos.

danificado.
0 aparelho 1.0 relé esta
funciona, mas o partido.

2.0 dispositivo de
seguranca da
temperatura esta
danificado.

Contacte o forne-
cedor.

Desativacao
automatica

Sobreaguecimento

Prima o BOTAQ
REPOR que se

encontra no painel
traseiro da maqui-
na de café

Esvazie o aparelho [ndo pode ficar 4gua no aparelho) antes de o
reparar. Em caso de dvida, contacte sempre o seu fornecedor!

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra serd re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
Ef eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.
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ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

¢ No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
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circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

e Este aparato esta disefado para uso comercial.

. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-

CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Si el cable de alimentacidn esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.

¢ jADVERTENCIA! Nunca retire ni abra la tapa mientras el apa-
rato esté en funcionamiento. El vapor puede salir y causar
quemaduras.

* No utilice nunca este aparato sin agua.

e Evite hervir en seco. Este aparato esta protegido contra la
ebullicion en seco mediante una proteccion contra sobreca-
lentamiento.

« Esta proteccion contra el sobrecalentamiento apaga el apa-
rato automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se
enfrie completamente antes de volver a utilizarlo. Afadir
agua al depdsito de agua es peligroso porque puede surgir
vapor repentino.

Uso previsto

e Este aparato estéd disehado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

o El aparato estd disefado para preparar café y mantener la
temperatura de servicio. Cualquier otro uso puede provocar
dafos en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario seré el nico respon-
sable o el uso indebido del dispositivo.
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Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tapa del depésito de agua

Luz indicadora naranja (calefaccién)

Luz indicadora roja (se requiere descalcificacion)
Interruptor de encendido/apagado

Cesta del filtro (se desliza hacia fuera tirando del mango)
Botén de reinicio del corte térmico

Jarra térmica de 2L (articulo: 448526)

. Tornillo de drenaje

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas

Piezas de repuesto o accesorios

(Fig. 2 de la pagina 3)

9. Papel de filtro para café (se incluyen 100 unidades) (arti-
culo: 208656)

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.



Instrucciones de funcionamiento

1. Coloque el aparato sobre una superficie estable, nivelada
y no resbaladiza.

2. Deslice hacia fuera la cesta del filtro con el mango e inserte
el papel de filtro de café suministrado. Llene la cesta con la
cantidad adecuada de café molido. Vuelva a colocar la cesta
del filtro en su lugar.

Nota: Coloque aproximadamente una cucharada de café
molido en la cesta del filtro por cada taza de agua que vaya
a poner.

3. Abra la tapa del depdsito de agua y vierta con cuidado 2L
de agua fria en la abertura. No llene en exceso el aparato.

4. Coloque la jarra térmica en su posicion en la placa caliente
inferior. La abertura de admision de la jarra debe estar di-
rectamente por debajo de la abertura de salida de la cesta
del filtro.

5. Conecte la cafetera al suministro principal y pulse el in-
terruptor de encendido/apagado. El indicador luminoso se
iluminara en naranja y el agua se calentara. Transcurrido
un breve periodo de tiempo, el café empieza a salir de la
abertura de la cesta del filtro, hacia la jarra térmica.

6. Unavez finalizado el ciclo de elaboracién, el indicador lumi-
noso se apaga. Espere un minuto hasta que el proceso de
goteo se haya detenido por completo y luego pueda servir
su café.

7. Unavez que haya terminado con la cafetera, apague el apa-
ratoy retire el enchufe de la red eléctrica.

RESTABLECER el corte térmico

* Tenga en cuenta que el aparato dispone de un boton RESET
para evitar el sobrecalentamiento. (Fig. 3 de la pagina 3]

 Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

 Deje que el aparato se enfrie por completo.

¢ Pulse el boton RESET del corte térmico. Deberfa oir un clic.

 Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCI(JN! Desconecte siempre el aparato de la red eléc-
trica y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar el man-
tenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas

abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

e Limpie y descalcifique la base de la caldera a intervalos regu-
lares (consulte el capitulo "Descalcificacion”)

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

¢ Después del uso, siempre queda agua en las tuberias y en
otras partes del aparato. El aparato debe vaciarse siempre
antes de moverlo o guardarlo. Drene el exceso de agua aflo-
jando el tornillo de drenaje situado en la parte posterior del
fondo del aparato. AsegUrese de tener un recipiente suficien-
te listo para recoger el agua cuando salga. Es posible que
debainclinar ligeramente la unidad para eliminar los Gltimos
goteos de agua.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

e Elindicador luminoso se iluminara en rojo cuando sea nece-
sario descalcificar.

e Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones éptimas y garan-
tizar su funcionamiento, es fundamental que descalcifique el
aparato periddicamente. Dependiendo de la dureza del agua
y de la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedi-
miento con regularidad.

e Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limén puro,
acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las
instrucciones suministradas con el agente. Para el jugo de li-
man puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se apli-
cade 1/3 de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.

e Vierta la solucién en el aparato. Maximo 2L

* Ejecute todo el proceso de elaboracién.

e Drene el agua sucia cuando haya terminado todo el proceso.

* Repita los pasos anteriores utilizando agua para limpiar a
fondo el interior del aparato varias veces antes de preparar
el café.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

apagado esta
pulsado, pero no

correctamente.
2.Elencendido/apa-

Problemas Causa posible Posible solucion
El botén de 1.Elaparato no 1.Inserte el enchu-
encendido/ estd enchufado fe en latoma.

2.Péngase en
contacto con su

se enciende. gado esta roto. proveedor para
obtener un nuevo
interruptor.

Elboton de 1.Elelemento cale- | Pdngase en contac-

encendido/ factor esta roto. to con el proveedor.

apagado esta 2.El dispositivo de

pulsado y se seguridad de la

enciende, pero temperatura esta

no funciona. danado.

El aparato 1.El relé esta roto.

funciona, pero
el flujo de agua
aveces se inte-

2.Eldispositivo de
seqguridad de la
temperatura esta

rrumpe durante danado.

més de cinco

minutos.

Apagado auto- Sobrecalentamiento | Pulse el BOTON
matico RESET que se

encuentra en el
panel posterior de
la cafetera

Vacie el aparato [no puede quedar agua en el aparato) antes
de repararlo. En caso de duda, péngase siempre en contacto
con su proveedor.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

| -
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Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema puUblico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, i nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestrovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade ndze spotrebi¢ okamZite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-



by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebic¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalsie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouZivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

 Pocas pouZivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
 Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovlddacov teplo-
ty.

¢ Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* VAROVANIE! Nikdy neodstranujte ani neotvarajte veko pocas
prevadzky spotrebica. Para moze vytiect a sposobit popéle-
niny.

 Nikdy nepouZzivajte tento spotrebi¢ bez vody.

* Vyhnite sa suchému varu. Tento spotrebiC je zaisteny proti
suchému varu ochranou proti prehriatiu.

* Tato ochrana pred prehriatim automaticky vypne spotrebic. V
takom pripade nechajte spotrebi¢ pred opatovnym pouzitim
Uplne vychladnut. Pridanie vody do nadrzky na vodu je nebez-
pecné, pretoze moze dojst k nahlej pare.

Urcené pouzitie

o Tento spotrebi¢ je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécif, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrziti masovy vyrobu potravin.

 Spotrebi¢ je navrhnuty na pripravu kavy a udrziavanie teploty
podavania. Akékolvek iné pouzitie moze viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu 0sob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povaZuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vylu¢nu zod-
povednost za alebo nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda I a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zésahu elektrickym pradom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Veko vodnej nadrze

Oranzova kontrolka [vyhrievanie]

Cervena kontrolka [vyZaduje sa odvapnenie)

Vypinac zap./vyp.

Filtracny kd$ [vystva sa potiahnutim za rukovat)

Tlacidlo resetovania tepelnej poistky

Tepelné kanvica s objemom 2L (polozka: 448526)
Vypustacia skrutka

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
poloZky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa mdZe liSit od zo-
brazenych ilustréci
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Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 3)
9. Papier na kavovy filter [vratane 100 ks) (Polozka: 208656)

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedlplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==
> Cistenie a Udrba).

e Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak plénujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z davodu zvyskov z vyroby moZe spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkove pokyny
Spotrebi¢ poloZte na stabilny, rovny a neSmyklavy povrch.

2. Pomocou rukovéte vysunite filtracny koS a vlozte dodany pa-
pier na kavovy filter. Naplite kés primeranym mnoZstvom
mletej kdvy. Zasunte filtracny koS spat na svoje miesto.
Poznamka: Do filtracného kosa kazdej Salky vody, ktord vlo-
Zite, vloZte priblizne jednu lyZicku mletej kavy.

3. Nadvihnite veko nadrzky na vodu a opatrne nale
2L studenej vody. Spotrebic neprep(fajte.

4. Tepelnd kanvicu umiestnite na dno horucej platne. Otvor
nasavania nadoby musf byt priamo pod otvorom na vystupe
filtracného kosa.

5. Pripojte kdvovar k hlavnému zdroju napdjania a stlacte vy-
pina¢ ZAP/VYP. Kontrolka sa rozsvieti na oranzovo a voda sa

jte do otvoru
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zohrieva. Po kratkej dobe zacne z otvoru filtracného kosa do
termalnej kanvice vytekat kéva.

6. Po skonceni cyklu varenia kontrolka zhasne. Pockajte
chvilu, kym sa proces kvapkania Gplne nezastavi, a potom
méZzete podavat kévu.

7. Po skonceni pouzivania kavovaru vypnite spotrebic a vytiah-
nite zastrcku zo siete.

RESETUJTE tepelnu poistku

¢ Upozornujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené spotrebicom,
aby nedoslo k prehriatiu. (obr. 3 na strane 3]

e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

* Spotrebi¢ nechajte Uplne vychladnut.

o Stlacte tlacidlo RESET tepelnej poistky. Mali by ste pocut
cvaknutie.

e Pripojte napajanie a moZete ho znova pouzit.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

 Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpeénu situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistif a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouZitim
a po nom vycistit.

e Zabrénte kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovi vinu, kovové pomacky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

eV pravidelnych intervaloch Cistite a odvapnujte zakladnu boj-
lera (pozri kapitolu .Odvapnovanie”)

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

¢ Po pouZiti zostane v potrubiach a inych Castiach spotrebica
vzdy trochu vody. Pred premiestnenim alebo uskladnenim
musite spotrebi¢ vzdy vyprazdnit. Nadmernd vodu vypustite
uvolnenim vypustacej skrutky na zadnej strane spotrebica.
Uistite sa, Ze mate pripravenu dostatocnd nadobu na zachy-
tenie vody, ked vyteka. Mozno budete musiet jednotku mierne
naklonit, aby ste odstranili poslednych par kvapiek vody.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

56

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

* Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

 Ked'je potrebné odvapnenie, kontrolka sa rozsvieti nacerveno.

* Tento spotrebi¢ by sa mal casto Cistit a odvapiovat. Aby ste
udrzali tento spotrebic v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali
spotrebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouzivania
musite pravidelne opakovat nasledujici postup.

* Na odvapnenie pouZite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebic. Ako odvapnovaci prostriedok mozete pouzit aj Cistu
citrénovy stavu, kyselinu citrénovt alebo Cistiaci ocot. Aby ste
zaistili sprévnu zmes, precitajte si pokyny dodané s cinidlom.
Pre ¢istl citronovy Stavu alebo Cistiaci ocot naneste vSeobec-
nu zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej $tavy na 2/3 vody.

* Nalejte roztok do spotrebic¢a. Maximalne 2L.

* Spustite cely proces varenia.

 Po dokonceni celého procesu vypustite Spinavii vodu.

* VySsie uvedené kroky zopakujte niekolkondsobnym pouZitim
vody na dokladné vyCistenie vnltra spotrebica pred pripravou
kavy.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedent ta-
butku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte
sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy

Mozné pricina

Mozné riesenie

Zap./Vyp. sa stladi,
ale nerozsvieti sa.

1.Spotrebic nie
je spravne
zapojeny.
2.Zapnutie/vypnu-
tie je porusené.

1.Zasunte zastrcku
do zésuvky.

2.0brétte sana
svojho dodavate-
la a poziadajte ho
0 novy spinac.

Je stlacené tlacidlo
Zap/Vyp a rozsvieti
sa, ale bez funkcie.

1.0hrievaci prvok
je poskodeny.

2.Bezpecnostné
zariadenie na
meranie teploty
je poskodené.

Spotrebic funguje,
ale prietok vody sa
niekedy prerusi na
viac ako pat mindt.

1.Relé je poka-
zené.

2.Bezpecnostné
zariadenie na
meranie teploty
je poskodené.

Obrétte sa na
dodéavatela.

Automatické
vypnutie

Prehriatie

Stlacte TLACIDLO
RESET na zadnom
paneli kvovaru

Vyprazdnite spotrebi¢ (v spotrebici nezostane Ziadna voda) pred
jeho opravou. Ak méate pochybnosti, vidy sa obratte na svojho

dodavatela!



Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sUlade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes zodpovednost za recykléciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer isaer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

 Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

» Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsank ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

« ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& lnge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

e Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

CER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan
vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, hdnd-
tag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ ADVARSEL! Fjern eller &bn aldrig l&get, mens apparatet er
i gang. Dampen kan komme ud og forarsage forbraendinger.

¢ Brug aldrig dette apparat uden vand.

» Undgd at koge tgrt. Dette apparat er sikret mod at koge tort

med en overophedningsbeskyttelse.
o @




* Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
apparatet. | s fald skal du lade apparatet ksle helt af, for du
bruger det igen. Det er farligt at tilsaette vand til vandtanken,
da der kan opsta pludselig damp.

Tilsigtet anvendelse

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
anvendelser, f.eks. i kekkener pd restauranter, kantiner, ho-
spitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier, bu-
tcheries osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fgdevarer.

 Apparatet er beregnet til at brygge kaffe og opretholde serve-
ringstemperaturen. Enhver anden brug kan fgre til beskadi-
gelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig eller forkert
brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse I og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 p& side 3)

1. L&g til vandtank

Orange indikatorlampe (opvarmning)

Red indikatorlampe (afkalkning er p&kraevet)
Teend/sluk-knap

Filterkurv (glider ud ved at treekke i handtaget)

Nulstil termisk udskaeringsknap

2L termokande (Vare: 448526)

. Aftapning af skrue

Bemaerk: Indholdet i denne vejledning geelder for alle anfarte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer

CIR SIS

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 3)
9. Kaffefilterpapir (100 stk. inkluderet) (Emne: 208656)

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma& enheden
ikke anvendes.

* Rengar tilbehgret og apparatet for brug [se == > Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-
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sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er
normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1. Anbring apparatet p& en overflade, der er stabil, plan og
ikke glat.

2. Skub filterkurven ud ved hjelp af handtaget, og indseet det
medfglgende kaffefilterpapir. Fyld kurven med passende
mangde malet kaffe. Skub filterkurven tilbage pa plads.
Bemaerk: Heeld ca. en skefuld malet kaffe i filterkurven for
hver kop vand, du vil komme i.

3. Loftldget af vandtanken op, og heeld forsigtigt 2L koldt vand
i dbningen. Apparatet ma ikke overfyldes.

4. Seet termokanden pé plads pd den nederste varmeplade.
Kandens indsugningsabning skal veere lige under filterkur-
vens udgangsabning.

5. Tilslut kaffemaskinen til hovedforsyningen, og tryk pa taend/
sluk-knappen. Indikatorlampen lyser orange, og vandet
varmer op. Efter kort tid begynder kaffen at komme ud af
filterkurvens &bning og ned i termokanden.

6. Nar bryggecyklussen er feerdig, slukkes kontrollampen.
Vent et gjeblik, indtil drypprocessen er helt stoppet, og sa
kan du servere din kaffe.

7. Nar du er ferdig med kaffemaskinen, skal du slukke for
apparatet og tage stikket ud af stikkontakten.

NULSTIL den termiske udskaring

o Bemaerk, at en NULSTIL-knap er udstyret med apparatet for
at undga overophedning. (Fig. 3 pa side 3]

* Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

 Lad apparatet kgle helt af.

 Tryk pd NULSTIL-knappen pa den termiske udskeering. Du
ber hgre en kliklyd.

o Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge den igen.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra elnettet, og afksl
det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Renger og afkalk kedlens bund med jeevne mellemrum (se



kapitlet “Afkalkning”)

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

o Efter brug forbliver der altid noget vand i rgrene og andre
dele af apparatet. Apparatet skal altid temmes, for det flyttes
eller opbevares. Tgm det overskydende vand ud ved at lgs-
ne aflgbsskruen bag pd apparatets bund. Serg for, at du har
en tilstraekkelig beholder klar til at opsamle vandet, nar det
strgmmer ud. Det kan veere ngdvendigt at vippe enheden en
smule for at fjerne de sidste f& vanddraber.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar det flyttes, og hold det nede i bunden.

Afkalkning

« Indikatorlampen lyser rgdt, nar der er behov for afkalkning.

o Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhaengigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage fglgende pro-
cedure regelmaessigt.

* Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at af-
kalke. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller ren-
goringseddike som afkalkningsmiddel. Lees de anvisninger,
der fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding. For
ren citronsaft eller renggringseddike gaelder den generelle
blanding af 1/3 rengaringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.

* Haeld oplgsningen i apparatet. Maks. 2L.

¢ Kor hele bryggeprocessen.

« Tgm det snavsede vand af, nar hele processen er faerdig.

* Gentag ovenstdende trin ved at bruge vand til at renggre ap-
paratets indre grundigt nogle gange, fgr du laver kaffe.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer

Mulig arsag

Mulig lgsning

men lyser ikke.

Teend/sluk trykkes,

1.Apparatet er ikke
tilsluttet korrekt.

2.Teend/sluk er
gdet i stykker.

1.Set stikket i
stikkontakten.
2.Kontakt din leve-
rander for at f
en ny kontakt.

Teend/sluk trykkes

1.Varmelegemet er

Kontakt leveran-

ned, og den lyser, gdelagt. doren.
men fungerer ikke. | 2.Temperatursik-
kerhedsenheden
er beskadiget.
Apparatet virker, 1.Releeet er brudt.
men vandgen- 2.Temperatursik-
nemstrgmningen kerhedsenheden
afbrydes nogle er beskadiget.
gange i mere end
fem minutter.
Automatisk Overophedning Tryk pd NUL-
slukning STIL-KNAP, der

findes pé kaffema-
skinens bagpanel

Tom apparatet (der kan ikke veere vand tilbage i apparatet), for
det repareres. Hvis du er i tvivl, skal du altid kontakte din le-
verandgr!

Garanti

Enhver defekt, der pévirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljoet.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

| E—
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UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkildkunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

«péﬂ

o Ala kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen paalle.

« Al kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. & HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!

Saavutettavien pintojen [@mpdtila voi olla kayton aika-
na erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kyt-
kimid, ajastimen vaantimia tai lampatilan vaantimia.

¢ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

* VAROITUS! Al4 koskaan irrota tai avaa kantta laitteen ollessa
toiminnassa. Hoyry voi padsta ulos ja aiheuttaa palovammoja.

o Ala koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

o Valta kiehumista kuivaksi. Ylikuumenemissuoja estad lait-
teen kiehumisen ja kuivumisen.

* Tama ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaat-
tisesti. Anna talléin laitteen jadhtya kokonaan ennen kuin
kaytat sita uudelleen. Veden lisadminen vesisailiodn on vaa-
rallista, koska akillista héyrya voi muodostua.

Kayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin jne., keitti-
0issd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on suunniteltu kahvin keittdmiseen ja tarjoilulampdti-
lan yllapitamiseen. Muu kaytté voi johtaa laitteen vaurioitu-
miseen tai henkildvahinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentad sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohdon.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Vesisailion kansi

2. Oranssi merkkivalo (lammitys)

3. Punainen merkkivalo (kalkinpoisto on pakollinen)
4. Virtakytkin

5. Suodatinkori (liukuu ulos kahvasta vetamalla)



6. Nollaa ldmpokatkaisupainike

7. 2L termoskannu (tuote: 448526)

8. Tyhjennysruuvi

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkon&kd voi poiketa esitetyista
kuvista

Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 3)
9. Kahvinsuodatinpaperi [sisaltaa 100 kpl) (Tuote: 208656)

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéyttsa (katso == > Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttkertojen aikana l&hted kevyt haju. Tdma on nor-

maalia, eika se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

1. Aseta laite vakaalle, tasaiselle ja liukkaalle alustalle.

2. Liu'uta suodatinkori ulos kahvan avulla ja aseta mukana
toimitettu kahvinsuodatinpaperi paikalleen. Taytd kori so-
pivalla maaralla jauhettua kahvia. Liu'uta suodatinkori ta-
kaisin paikalleen.

Huomautus: Laita suodatinkoriin noin yksi lusikallinen jau-
hettua kahvia jokaista vesikupillista kohden.

3. Avaa vesisdilion kansi ja kaada varovasti 2L kylmaa vettd
aukkoon. Al4 tayt4 laitetta liian tayteen.

4. Aseta termoskannu paikalleen kuumalle alalevylle. Kannun
imuaukon on oltava suoraan suodatinkorin ulostuloaukon
alapuolella.

5. Kytke kahvinkeitin verkkovirtaan ja paina virtakytkinta.
Merkkivalo syttyy oranssina ja vesi ldmpenee. Kahvi alkaa
virrata hetken kuluttua suodatinkorin aukosta ldmpdokan-
nuun.

6. Kun keittojakso on paattynyt, merkkivalo sammuu. Odota
minuutin ajan, kunnes tippuminen on kokonaan pysahtynyt
ja voit tarjoilla kahviasi.

7. Kun olet lopettanut kahvinkeittimen kayton, kytke laite pois
paaltd ja irrota pistoke pistorasiasta.

NOLLAA lampokatkaisu

* Huomaa, ettd laitteessa on NOLLAUS-painike ylikuumene-
misen valttamiseksi. [Kuva 3 sivulla 3)

o Irrota laite virtaldhteesta.

* Anna laitteen jadhtya kokonaan.

 Paina lampokatkaisun RESET-painiketta. Sinun pitdisi kuulla
napsahdus.

¢ Yhdista virtaldhteeseen ja voit kayttaa sita uudelleen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina sahkoverkosta ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kiytd vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &laka tysnna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kéyts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai terévia tai tera-
vakarkisia esineits. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

e Puhdista kattilan pohja ja poista kalkki saannollisin valiajoin
(katso luku "Kaavio”)

¢ Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

o Kayton jalkeen putkiin ja laitteen muihin osiin jad aina vetta.
Laite on aina tyhjennettava ennen sen siirtamista tai sailytta-
mista. Tyhjenna liiallinen vesi loysaamalla laitteen pohjan ta-
kana olevaa tyhjennysruuvia. Varmista, etta sinulla on riittava
astia valmiina veden kerddmista varten, kun se virtaa ulos.
Saatat joutua kallistamaan laitetta hieman poistaaksesi vii-
meiset vesipisarat.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Kalkinpoisto

¢ Merkkivalo palaa punaisena, kun kalkinpoisto on tarpeen.

e Tdma laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein.
Laitteen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi
on erittdin tarkead, ettd poistat laitteen kalkin saannollisesti.
Veden kovuudesta ja kayttGtiheydesta riippuen seuraava toi-
menpide on toistettava sdanndéllisesti.

e Kaytd kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta.
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Voit myds kayttdd puhdasta sitruunamehua, sitruunahap-
poa tai etikkaa kalkinpoistoaineena. Varmista oikea seos
lukemalla aineen mukana toimitetut ohjeet. Puhtaan sitruu-
namehun tai etikan puhdistamisessa yleisseos sisaltaa 1/3
etikkaa tai sitruunamehua 2/3 veteen.

¢ Kaada liuos laitteeseen. Enintdan 2L.

* Suorita koko suodatusprosessi.

¢ Tyhjenna likainen vesi, kun koko prosessi on valmis.

* Toista edelld mainitut vaiheet puhdistamalla laitteen sisdosa
perusteellisesti vedelld muutaman kerran ennen kahvin keit-

tamista.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.

Ongelmat

Mahdollinen syy

Mahdollinen
ratkaisu

On/OFF-painiketta
painetaan, mutta
se ei syty.

1.Laitetta ei ole
kytketty kun-
nolla.

2.0n/OFF on rikki.

1.Tydnna pistoke
pistorasiaan.

2.0ta yhteytta
toimittajaan
uuden kytkimen
saamiseksi.

On/OFF-painiketta
painetaan ja se
syttyy, mutta el
mitdan toimintoa.

1.Lammitysele-
mentti on rikki.

2.Lampétilan
turvalaite on
vaurioitunut.

Laite toimii, mutta
veden virtaus
keskeytyy joskus yli
viideksi minuutiksi.

1.Rele on rikki.

2.Lampdtilan
turvalaite on
vaurioitunut.

Ota yhteyttd toimit-

tajaan.

Automaattinen
sammutus

Ylikuumeneminen

Paina kahvinkeit-
timen takapa-

neelissa olevaa
NOLLAUS-PAINI-

KETTA

Tyhjenné laite (koneeseen ei saa jaada vetta) ennen korjausta.
Jos olet epdvarma, ota aina yhteytta toimittajaan!

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnnén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
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havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiéon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

¢ Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

 Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

o Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.



o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. & FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene
kan vaere svaert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
h&ndtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tempe-
raturkontrollbryterne.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

» ADVARSEL! Fjern eller 3pne aldri lokket mens produktet er i
bruk. Dampen kan komme ut og forérsake brannskader.

¢ Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* Unnga & koke tgrr. Dette apparatet er sikret mot koking av
tgrr ved overopphetingsbeskyttelse.

 Denne overopphetingsbeskyttelsen slar av produktet auto-
matisk. | sa fall ma du la produktet kjole seg helt ned for du
bruker det igjen. Tilsetning av vann til vanntanken er farlig
fordi plutselig damp kan oppsta.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er laget for & brygge kaffe og opprettholde ser-
veringstemperaturen. All annen bruk kan fere til skade pa
apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal vaere eneansvarlig eller feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Lokk til vanntank

Oransje indikatorlampe [oppvarming)

Redt indikatorlys (avkalking kreves)

P&/av-bryter

Filterkurv (skyves ut ved a trekke i handtaket)

Tilbakestill termisk utkoblingsknapp

2L termokanne (element: 448526)

8. Tem skrue

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfor-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises
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Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 p side 3)
9. Kaffefilterpapir (100 stk. inkludert) (artikkel: 208656)

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se == > Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1. Plasser produktet pa et underlag som er stabilt, jevnt og
ikke glatt.

2. Skyv ut filterkurven ved hjelp av hdndtaket, og sett inn med-
folgende kaffefilterpapir. Fyll kurven med riktig mengde
malt kaffe. Skyv filterkurven tilbake pd plass.

Merk: Ha omtrent én skje malt kaffe i filterkurven for hver
kopp vann du vil legge i.

3. Loft opp lokket pa vanntanken og hell forsiktig i 2L kaldt
vann i dpningen. Ikke overfyll produktet.

4. Plasser termokannen pd plass pa den nederste varmepla-
ten. Kanneinntaksapningen ma vaere rett under utgangsap-
ningen til filterkurven.

5. Koble kaffemaskinen til stramforsyningen, trykk P;&/AV—bry-
teren. Indikatorlampen lyser oransje og vannet varmes opp.
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Etter kort tid begynner kaffen & komme ut fra filterkurvap-
ningen og inn i termokannen.

6. Nar bryggesyklusen er ferdig, slukkes indikatorlampen.
Vent et minutt til dryppprosessen har stoppet helt, og der-
etter kan du servere kaffen.

7. Nar du er ferdig med kaffemaskinen, slar du av produktet
og tar stgpselet ut av strgmnettet.

TILBAKESTILL den termiske utskjaeringen

o Veer oppmerksom pd at en TILBAKESTILL-knapp er utstyrt
med apparatet for & unnga overoppheting. (Fig. 3 pa side 3]

 Koble produktet fra stramforsyningen.

* La produktet kjgle seg helt ned.

o Trykk p& TILBAKESTILL-knappen pa den termiske utskjaerin-
gen. Du bgr hgre en klikkelyd.

* Koble til stremforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra strgmnettet og avkjsl for opp-
bevaring, rengjgring og vedlikehold.

* lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

* Rengjer og avkalk kjelebasen med jevne mellomrom (se ka-
pittelet «Avkalking»)

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

o Etter bruk blir det alltid noe vann i rgrene og andre deler av
produktet. Produktet md alltid temmes fer det flyttes eller la-
gres. Tgm ut det store vannet ved a losne dreneringsskruen
pd baksiden av bunnen av produktet. Serg for at du har en
tilstrekkelig beholder klar til & fange opp vannet nar det ren-
ner ut. Du mé& kanskje vippe enheten litt for & fjerne de siste
drdpene med vann.

Vedlikehold

e Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.
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Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Avkalking

* Indikatorlampen lyser rgdt nar avkalking er ngdvendig.

« Dette apparatet ber rengjgres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er det
avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig
avvannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta folgen-
de prosedyre regelmessig.

* Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for
avkalking. Du kan ogsd bruke ren sitronsaft, sitronsyre el-
ler rengjgringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig
blanding, les instruksjonene som fglger med middelet. For
ren sitronsaft eller rengjgringseddik gjelder den generelle
blandingen av 1/3 rengjgringseddik eller sitronsaft til 2/3
vann.

 Hell lgsningen i produktet. Maksimalt 2L .

* Kjgr hele bryggeprosessen.

 Tgm det skitne vannet nar hele prosessen er ferdig.

* Gjenta trinnene ovenfor ved & bruke vann til @ rengjgre appa-
ratet innvendig grundig noen ganger fgr du lager kaffe.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

P&/AV er trykket,
men lyser ikke.

1.Apparatet er ikke
riktig tilkoblet.
2.P3/AV er odelagt.

1.Sett stgpselet inn
i kontakten.

2.Kontakt leveran-
dgren din for en

ny bryter.

Pa/AV er trykket og | 1.Varmeelementet | Kontakt leveran-
lyser, men ingen er gdelagt. dgren.
funksjon. 2.Temperatursik-

kerhetsenheten

er skadet.
Produktet fungerer, | 1.Reléeter
men vannstrgm- gdelagt.
men blir noen 2.Temperatursik-
ganger avbrutt kerhetsenheten
i mer enn fem er skadet.
minutter.
Automatisk Overoppheting Trykk pa TILBA-
avstenging KESTILL-KNAP-

PEN som finnes
pa bakpanelet pa
kaffemaskinen

Tom produktet (ingen vann kan bli igjen i produktet) fer det re-
pareres. Hvis du er i tvil, kontakt alltid leverandgren din!




Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRIENEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

« Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

-& POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

o Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naprave nikoli ne odstranite ali
odprite pokrova. Para lahko pride ven in povzroCi opekline.

¢ Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.
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* |zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zascitena pred vre-
njem in susenjem zaradi zas¢ite pred pregrevanjem.

e Ta zascita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru naj se naprava pred ponovno uporabo popolno-
ma ohladi. Dodajanje vode v rezervoar za vodo je nevarno, ker
lahko pride do nenadne pare.

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

 Naprava je zasnovana za kuhanje kave in vzdrZzevanje tempe-
rature postrezbe. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za ali nepravil-
no uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrécena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljuena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Pokrov rezervoarja za vodo

2. Oranzna kontrolna lucka (ogrevanje)

3. Rdeca kontrolna lucka (potrebno je odstranjevanje vodnega
kamna)

Stikalo za vklop/izklop

Filtrirna koSara (izvlece se tako, da povleCete rocaj)
Ponastavite gumb za toplotno izklop

2L termicni vré (tocka: 448526)

8. Iztocni vijak

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ¢e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij
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Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 3)
9. Papir za filtriranje kave [vklju¢no s 100 kosi) (Item: 208656)

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo oCistite dodatno opremo in napravo (glejte == >
CigCenje in vzdrzevanje.

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZzo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.
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* Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.
OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na
kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1. Napravo postavite na stabilno, ravno in ne spolzko povrsino.

2. 'S pomocjo rocaja potisnite koSarico filtra in vstavite prilo-
Zeni papir za kavo. Kosarico napolnite z ustrezno kolic¢ino
mlete kave. KoSaro filtra potisnite nazaj na svoje mesto.
Opomba: V filtrirno kosaro dajte priblizno eno Zlico mlete
kave za vsako skodelico vode, ki jo boste vloZili.

3. Odprite pokrov posode za vodo in previdno nalijte 2L hladne
vode v odprtino. Naprave ne napolnite prevec.

4. Termicni vr¢ postavite na poloZaj na spodnji vroci plosci.
Vhodna odprtina vréa mora biti neposredno pod izhodno
odprtino kosare filtra.

5. Aparat za kavo prikljucite na glavno napajanje, pritisnite
stikalo za VKLOP/IZKLOP. Kontrolna lucka zasveti oranzno,
voda pa se segreva. Po kratkem casu kava zacne prihajati iz
odprtine filtrirne koSare v termalni vr¢.

6. Ko se cikel kuhanja zakljuci, kontrolna lucka ugasne. Poca-
kajte minuto, dokler se postopek kapljanja popolnoma ne
ustavi, nato pa lahko postreZete kavo.

7. Ko koncate z aparatom za kavo, izklopite napravo in odstra-
nite vti¢ iz elektricnega omreZja.

PONASTAVITE termalno prekinitev

* Upostevajte, daje gumb PONASTAVITEV opremljen z napravo,
da se izognete pregrevanju. (Slika 3 na strani 3)

* Napravo odklopite iz napajanja.

o Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

o Pritisnite gumb PONASTAVI termicnega izreza. Zaslisati mo-
rate zvok klika.

* PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, ¢i¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz elektricnega omreZja in se ohladite.

* Za cisCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

* Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociécena, bo skrajsala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo o€istiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢iScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Osnovo kotla odistite in razrezite v rednih intervalih (glejte
poglavje »Odstranjevanje«)



* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

¢ Po uporabi nekaj vode vedno ostane v ceveh in drugih delih
naprave. Napravo je treba pred premikanjem ali shranjeva-
njem vedno izprazniti. Izpustite prekomerno vodo tako, da
zrahljate vijak za odvod vode na zadnji strani dna naprave.
Prepricajte se, da imate dovolj pripravijene posode, da uja-
mete vodo, ko tece ven. Morda boste morali enoto rahlo na-
gniti, da odstranite zadnje nekaj kapljic vode.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

* Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

* Ko je potrebno odstranjevanje vodnega kamna, kontrolna luc-
ka sveti rdece.

* To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zagoto-
vitev njenega delovanja je kljucnega pomena, da napravo re-
dno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe
morate redno ponavljati naslednji postopek.

® Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, priloZzena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna me-
Sanica nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka na
2/3 vode.

 V napravo nalijte raztopino. Maksimalno 2L.

o [zvedite celoten postopek varjenja.

* Izpustite umazano vodo, ko je celoten proces koncan.

¢ Ponovite zgornje korake z vodo, da pred pripravo kave notra-
njost naprave nekajkrat temeljito ocistite.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika

storitev.

TeZave

Mozni vzrok

Mozna resitev

Vklop/izklop je
pritisnjen, vendar
ne sveti.

1.Naprava ni pra-
vilno prikljucena.

2.Vklop/izklop je
pokvarjen.

1. VHi€ vstavite v
vtiénico.

2.Za novo stikalo
se obrnite na
svojega doba-
vitelja.

Vklop/izklop je

1.0grevanje je

Obrnite se na

pritisnjen in sveti, pokvarjeno. dobavitelja.
vendar ne deluje. 2.Naprava za
temperaturno
varnost je posko-
dovana.
Naprava deluje, 1.Rele je pokvar-
vendar je pre- jen.
tok vode véasih 2.Naprava za
prekinjen vec kot temperaturno
pet minut. varnost je posko-
dovana.
Samodejni izklop Pregrevanje Pritisnite GUMB ZA

PONASTAVITEV, ki
ga najdete na zad-
nji plosci aparata
za kavo

Pred popravilom napravo izpraznite (v njej ne more ostati voda).
Ce ste v dvomih, se vedno obrnite na svojega dobavitelja.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

. @




SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromforsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kammer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehér.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte [dmplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. & FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna kan vara
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

¢ VARNING! Ta aldrig bort eller oppna locket nar produkten ar i
drift. ,&ngan kan komma ut och orsaka brannskador.

¢ Anvdnd aldrig denna produkt utan vatten.

¢ Undvik att koka torrt. Denna apparat ar sakrad mot kokning
och torr genom Gverhettningsskydd.

o Detta dverhettningsskydd stanger av produkten automatiskt.
Lati s fall produkten svalna helt innan du anvander den igen.
Att tillsatta vatten i vattentanken ar farligt eftersom plotslig
anga kan uppsta.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

* Produkten &r utformad fér att brygga kaffe och bibehalla
serveringstemperaturen. All annan anvandning kan leda till
skador pa produkten eller personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
eller felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.



Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Lock till vattentank

Orange indikatorlampa (uppvarmning)

Rod indikatorlampa (avkalkning krévs)

P&/av-brytare

Filterkorg (glids ut genom att dra i handtaget)

Aterstall termisk avstangningsknapp

2L varmekanna (artikel: 448526)

Draneringsskruv

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas
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Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 p& sidan 3)
9. Kaffefilterpapper (100 st ingar] (Artikel: 208656)

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

 Rengdr tillbehdren och produkten fére anvandning (se == >
Rengbring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

 Behall férpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

1. Placera produkten pa en yta som ar stabil, jamn och inte
hal.

2. Skjut ut filterkorgen med hjalp av handtaget och satt i med-
foljande kaffefilterpapper. Fyll korgen med ldmplig mangd
malet kaffe. Skjut tillbaka filterkorgen pa plats.

Obs! Lagg ungefar en sked malet kaffe i filterkorgen for var-
je kopp vatten du lagger i.

3. Lyft upp locket pa vattentanken och hall forsiktigt i 2L kallt
vatten i 6ppningen. Overfyll inte produkten.

4. Placera varmebehallaren pd plats pa den nedre varme-
plattan. Kannans inloppsoppning maste vara direkt under
filterkorgens utloppséppning.

5. Anslut kaffebryggaren till elnitet, tryck p& PA/AV-knappen.
Indikatorlampan tands i orange och vattnet varms upp. Ef-
ter en kort stund bérjar kaffet komma ut frén filterkorgens
oppning och in i vdrmekannan.

6. Nar bryggningscykeln ar klar slacks indikatorlampan. Van-
ta en minut tills droppprocessen har stoppats helt och se-
dan kan du servera ditt kaffe.

7. Nardu ar klar med kaffebryggaren, stang av produkten och
ta bort kontakten fran elnatet.

ATERSTALL den termiska avstangningen

¢ Observera att en RESET-knapp ar utrustad med produkten
f6r att undvika dverhettning. (Fig 3 pa sidan 3)

¢ Koppla bort produkten fran stromforsorjningen.

o Lat produkten svalna helt.

e Tryck pd RESET-knappen f6r den termiska avstangningen.
Du bor hora ett klickljud.

e Anslut till stromférsorjningen sd kan du anvanda den igen.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén elnétet och
|8t den svalna fére forvaring, rengring och underhall.

o Anvand inte vattenstrale eller angtvatt fér rengoring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska st6tar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vétskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

* Rengdr och avkalka pannbasen med jdmna mellanrum (se
kapitlet "Avkalkning”)

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

e Efter anvandning finns det alltid vatten kvar i réren och andra
delar av produkten. Produkten maste alltid témmas innan
den flyttas eller férvaras. Tom ut dverskottsvattnet genom att
lossa draneringsskruven pé produktens baksida. Se till att du
har en tillracklig behallare redo att fanga upp vattnet nar det
rinner ut. Du kan behdva luta enheten ndgot for att ta bort de
sista dropparna av vatten.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
féras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan

skada den.
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e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Avkalkning

« Indikatorlampan lyser rott nar avkalkning behovs.

« Denna produkt bér rengéras och avkalkas ofta. For att hal-
la produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att den
fungerar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Bero-
ende pa vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste
du upprepa féljande procedur regelbundet.

e FOr att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som ar
lampligt for produkten. Du kan ocksé anvanda ren citronsaft,
citronsyra eller rengdringsvindger som avkalkningsmedel.
For att sdkerstalla korrekt blandning, lds instruktionerna
som medfoljer medlet. For ren citronsaft eller renande vina-
ger galler den allménna blandningen av 1/3 renande vinager
eller citronsaft till 2/3 vatten.

o Hall l6sningen i produkten. Hogst 2L

¢ Kor hela bryggprocessen.

o Tém ut det smutsiga vattnet nar hela processen ar klar.

* Upprepa ovanstéende steg genom att anvanda vatten for att
rengéra produktens insida noggrant ndgra ganger innan du
gor kaffe.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantéren
om du fortfarande inte kan [8sa problemet.

Problem

M@jlig orsak

Méjlig l6sning

Pa/AV trycks in
men tands inte.

1.Apparaten ar
inte korrekt
inkopplad.

2.P3/AV &r trasig.

1.Satt i kontakten i
uttaget.

2.Kontakta din
leverantor for en
ny switch.

P&/AV trycks in och
tands men ingen
funktion.

1.Varmeelementet
ar trasigt.

2.Temperatursa-
kerhetsenheten
ar skadad.

Apparaten funge-
rar, men vattenflo-

1.Reldet r trasigt.
2.Temperatursa-

Kontakta leveran-
toren.

det avbryts ibland kerhetsenheten

i mer an fem ar skadad.

minuter.

Automatisk Overhettning Tryck pa ATER-

avstangning STALL-KNAPPEN
pa kaffebryggarens
bakpanel

Tém produkten (inget vatten kan finnas kvar i produkten] innan
den repareras. Om du ar oséker, kontakta alltid din leverantor!

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underh&llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ngot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
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inkdpsbevis [t.ex. kvitto).
I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.
Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBa)XKaeMu KIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeteTe
BHMMaTe/HO TOBa PbKOBOACTBO 3a noTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHWe Ha NpaBunaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate M u3nonspate TO3W ypep 3a
MbpBU MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

 /l3non3saiite ypesa camo no npedHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

 TpoV3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, NPUYMHEHN
0T HempaBKnHa paboTa 1 HenpaBwHa ynoTpeda.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaliite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-
4eckuTe YacTy Ha ypesa BbB BOAA UM Apyrvt TeyHocTu. Huko-
ra He ipbXTe ypeaa noj Tevalla Bofa.

« HUKOTA HE M3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEJ! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efleKTpuyeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK WKW KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberue
0MACHOCT UK HapaHsiBaHe.

« MPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berteTe HEBOHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBBLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbaaHe.

o MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

o MPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW un3knioysalite ypefa, npean
@ ro U3KJIYMTE OT 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPHXK-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.

o CBbpXeTe ypesia KbM e1eKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.

¢ He pokocsaiiTe wencena/enekTpuyeckute Bpb3ku ¢ MOKpH
VAN BAGXHN pblie.

o [IpbXTe ypeaa 1 enekTpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKo ypefbT nonajHe BbB BOAa, He3a-



6aBHo 13BajeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Bail- NPUYUHI U3rapsHNs.

Te ypefa, 0KaTo He Bbjie NpoBepeH oT cepThdULMPaH TeXHUK. * Hukora He usnonagaite To3n ypes be3 oga.
HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM Lie AOBe/ie [0 XMBOTO3a- * [136arBaiite fa kunute Ha cyxo. To3n ypeq e 3aliuTeH cpelly
CTpallaBally puckose. M3cyliaBaHe Ype3 3alluTa oT nperpsBaHe.

* CBbpXeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO J0CTbMEH eNekTpUyecku e Ta3y 3awuTa cpelly nperpsBaHe U3kiYBa ypeaa aBToMa-
KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe fa U3knio4uTe ypeaa He3abaBHO TMYHO. B TO31 cnyyail ocTaBeTe ypeda Aa ce 0xNafn Hambn-
B C/lyy4ail Ha CrewHoCT. Ho, Npeaw Aa ro 13nonseate oTHoBO. [lobaBAHeTo Ha BoAa B

* YBepeTe ce, Ye KabenbT He BIN3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope- pe3epBoapa 3a BOfia € OMacHO, 3alL0TO MOXe [a Bb3HUKHE
LM NPeAMeTU 1 ro ApbXTe faney oT oTKpUT OrbH. Hukora He BHe3anHa napa.

Ibpnaiite 3axpaHBaluns kaben, 3a 4a ro U3KIOYMTE OT KOH-
TakKTa, a BMHark gbpnaliTe Lencena BMecTo ToBa. I'IpenHa3Hal-|eHMe

* Hukora He HoceTe ypena 3a kabena my. e To3n ypeq e npefHa3HayeH 3a TbProBCKW NPUNOXEHNS, Ha-

* Hukora He ce onuTBaiiTe a 0TBapATe KOpNyca Ha ypeja camu. NpYMep B KyXHI Ha PeCTOPaHTH, CToNose, BOHULM U TbPros-

* He BrapBaiiTe npeaMeTn B kopnyca Ha ypesa. CKV MpeanpuaTia Kato nekapHW, Mecapu v Ap., HO He v 3a

* Hukora He octasaiiTe ypeda be3 Haj3op no Bpeme Ha yno- HEeMnpeKbCHaToO MacoBO NPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

Tpeba. * YpefbT e npefHa3sHayeH 3a NpUroTeaHe Ha kade 1 noaabpxa-

* Toan ypen TpsbBa Aa ce ynpasnsea oT obyyer nepcoxan s kyx- He Ha TemnepaTypaTa Ha cepBupaHe. Bcska apyra ynotpeba
HsTa Ha pecTopaHTa, cTofoBeTe Unu bapa u ap. MOXe fia AoBefie 0 MOBPefia Ha ypesa 1iu o HapaHsBaHe.

* Toan ypen He Tpabsa Aa ce 13M0N3Ba OT UL C HaManeHu * PabortaTa ¢ ypesa 3a BcAkakBW Apyrit Lieau ce cyiTa 3a 310-
dU3MyeCKM, CETUBHN UM YMCTBEHYM BB3MOXHOCTU MW NLA, ynotpeba c ycTpoiicteoTo. [oTpebutenat e eAHCTBEHO OTFO-
KOMTO HAMAT OMUT W MO3HAHNS. BOPEH 1AM HenpaBoMepHa ynoTpeba Ha ycTpoicTBOTO.

* To3u ypes, Npu Hikakeu obcTosTenctsa He Tpabea fa ce n3-
non3ea ot Aela. 3asemaBaLla UHCTaNnaLus

* CbxpaHnBaiiTe ypefja 1 HeroBuTe eNeKTpU4ecKM BPb3KM Ha To3n ypes e knacubuLmpaH kaTo 3alwmTeH knac | u Tpsbsa aa
MACTO, HeMOCTBNHO 3a Aeua. Ob/le CBbP3aH KbM 3aLLMTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-

. HMKVOI’a He n3non3BaiiTe akcecoapn AN [OMbAHUTENHM YC- N191Ba PUCKA OT TOKOB YAap, KaT0 OCUTyPsBa U3X0AeH MPOBOAHNUK

TPOIiCTBA, Pa3NINYHK OT JOCTaBEHNTE C ypeaa Man npenopb- 38 eNeKTPUYECKMA TOK.
YaHM OT npousBogMTens. HecnassaHeTto Ha ToBa Moxe Aa Tosn ypen e cHabaeH cbC 3axpaHBsall kaben cbC 3a3emsBaly
MPeACTaB/fiea prck 33 besonacHocTta Ha notpebuTens u Aa Lencen UM enekTpUYecKn BPb3KHM CbC 3a3eMsBaLl NPOBOAHMK.
nospeau ypepa. M3nonasarite camo opurnHanim 4acti u ax- Bpb3kuTe Tpsibsa Aa bbaaT NpaBUNHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHMU.
cecoapw.

He paboteTe ¢ T031 ypes Ype3 BbHLUEH TaiiMep UK cucTema OCHOBHM 4acTH Ha npoayKTa
3a [INCTaHLUMOHHO ynpaBeHue. (®ur. 1 Ha cTpaHmua 3)

* He nocrassiite ypea sbpxy Harpesarenen npeaver (6eHsui, 1 kanay wa pesepsoapa 3a sota
€NeKTPU4ECTBO, NeUKa C BbeH U Ap.). 2. OpaHxeB HAMKaTOpeH UHAMKaTOp (HarpssaHe)
* He noxpusaiite ypeaa npy patora. 3. Yepeena nHankaTopHa Namnuuka (M3nckea ce oTCTpaHABa-

He noctasaiite npeaMeTn BbpXY ypeaa.

He n3nonagaiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCMO0-
3VBHW MM 3anannMn MaTepuanu. BuHarn pabotete ¢ ypena
Ha XOpW30HTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TONNOYCTONYMBA 1 Cyxa
MOBBLPXHOCT.

YpenbT He e NoAX0AsiLL 38 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXE fia ce
113M0/13Ba BOAHA CTPys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM oKono ypefa 3a
BEHTMNALMs N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o IPEOYNPEXXAEHWE! Mazete BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

He Ha KOTNeH kaMbK)

Mpeskniousaten Bkn./M3kn.

OunTbpHa kowHMLa (M3NTb3Ba Ce, KaTo AbpNa ApbXKarta)
HynupaHe Ha byToHa 3a TepMUYHO M3Kl0YBaHe

2L epmanta kawa (EnemenT: 448526)

BuHT 33 u3toyBare

3abenexka: CbbpxaH1eTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHACH 33
BCUYKM M3BPOEHN eNeMeHTH, OCBEH aKo He e MOCOYEHO ApyTo.
BbHWHMAT BUA MOXe fla Ce pa3NuyaBa OT MoKasaHuUTe UMoc-
Tpauum

®© N oo

Pe3epBHM YacTu UK akcecoapu
CneuuanHu MHCTpyKuUUmM 3a 6e3onacHocT (®ur. 2 Ha cTpaHuLa 3)

+ To3u ypea e peArasHayen 3a Toproscka ynotpeda. 9. Kade duntbpHa xaptua (Bknioderu ca 100 6p.) (Enemen:
. BHUMAHWE! PUCK OT U3TAPAHKUA! FOPELLU MNO- 208656)
BbPXHOCTU! TemnepaTtypata Ha AOCTbMHNUTE NOBLPX-
HOCTW MOXe Aa bbge MHOro Bucoka no Bpeme Ha ynoTpeba.
[lokocHeTe caMo KOHTPOMHYMSA NaHen, APbXKITE, NPeBKIoYBa-
TenuTe, KonyeTaTa 3a ynpasieHue Ha TaliMepa Unn konyetara
33 ynpaBnieHue Ha TemnepaTtypata.
¢ AKo 3axpaHBalLMaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa fa bbae
3aMeHeH OT MPOM3BOAWTENS, HErOBWS CEPBM3EH areHT wau
auua ¢ nofobHa kBanudukaums, 3a a ce u3berHe onacHocT.
* MIPEAYNPEXXAEHWNE! Hukora He cBansiiTe u He oTapsiiTe
kanaka, fokaro ypeabT pabotu. Mapata Moxe fa usnese u ga

MoprotoBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHY OMakoBKM U OMaKoBKMY.

* [poBepeTe fanut ycTpOACTBOTO € B 406PO CbCTOAHME 1 C BCUY-
ki akcecoapy. B cnyyaii Ha HembaHa uAM noBpe/eHa focTaB-
ka, Mons, CBbpxeTe ce HezabaBHO ¢ jocTaByuka. B To3u cny-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [ounctete npuHaanexHoctte 1 ypeda npeau ynotpeba

[BuxTe == > MouuncTeaHe ¥ NoAAPbLXKKA).
" @




* YBepeTe ce, Ye YPeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda Bbpxy XOpU30HTanHa, ctabuiHa v Tomno-
yCTONYMBa MOBBPXHOCT, KOATO e Be3omacHa cpelly MpbCku
BoJa.

» CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe 4a CbXpaHs-
BaTe ypesa cu 8 bvaele.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebutens 3a bbaelun cnpasku.

3ABEJIEXXKA! Mopagn octaTbliy OT NpOM3BOACTBOTO, YpensT

MOXe Aa M3/b4Ba NeK MUPWC MO BPEME Ha MbpBUTE HSIKOMKO

ynotpebu. ToBa e HOpManHo W He NOKa3Ba HUKakbB fedeKT 1am

0MacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypefbT e obpe BeHTUNNPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

1. MocraBeTe ypepa Ha ctabunHa, paBHa U Hexnb3rasa Mo-
BbPXHOCT.

2. Tnb3HeTe HaBbH GUATbPHATA KOLWHMLA C MoMolTa Ha
ApbXKaTa v nocTaBeTe foCTaBeHaTa QUATbPHA XapTus 3a
kae. HanbaHeTe KoWwHWUATa C NOAXOAALLO KONMYECTBO
cMnsiHo Kade. [nb3HeTe GUATbPHATE KOWHMUA 06paTHO Ha
MSICTO.
3abenexka: [loctaBeTe npubausuTenHo edHa nbXuua
CMASHO Kade BbB GUNTBPHATA KOLIHWLA 33 BCAKa Yala
BO/Aa, KOSATO L nocTasuTe.

3. TloBaurHeTe kanaka Ha pesepBoapa 3a BOfja 11 BHUMATENHO
HaneiTe 2L cTyaeHa Boda B oTBopa. He npenbnsaiite ypesa.

4. TlocTaBeTe TepMasHaTa kaHa Ha MCTO BbpXy [0JIHaTa rope-
la nnoya. BeMykaTenHusT oTBOp Ha kaHaTa Tpsibsa Aa bbae
TOYHO NOZ, U3XOAHMA OTBOP Ha GUATbPHATA KOLWHMLA.

5. CsbpxeTe MalwuHaTa 3a kade KbM 0CHOBHOTO 3axpaHBaHe,
HaTucHete npeskniousatens BKIT/M3KIT. UngukatopHata
flaMnuyka e CBETHe B OPaHXeBO M BofaTa ce 3arpssa.
Cnep kpaTko BpeMe kadeTo 3anoysa Aa W3nu3a oT oTeopa
Ha GuUATbPHATA KOLWHMLLA B TEPMUYHATA KaHa.

6. Cnep kaTo UMKbALT Ha BapeHe MpUKNIOYY, WHAMKATOPHATa
nlaMnuyka naracsa. Vauakaire MyHyTa, 4OKATO NPOLECHT Ha
KarneHe crpe HambAHO M Cefl ToBa MOXeTe fa cepBupare
kadeTo cu.

7. Cnep kaTo npukiiounTe ¢ MalwvHaTa 3a kade, usknoyete
ypeAa v n3sageTe Liencena oT eNekTpo3axpaHBaHeTo.

PE3EPBUPAWTE TepMuuHus npopes

* Mons, obbpHeTe BHUMaHKe, ye ¢ ypesa e obopyasaH DyToH
RESET, 3a fa ce usberne nperpasane. (Our. 3 Ha cTparuua 3)

* /3knioyeTe ypeda oT enekTposaxpaHsaHeTo.

¢ OcTaBeTe ypesa fia Ce 0x1aau HambHO.

* HatucHeTe byToHa RESET Ha TepMnyHOTO M3kntoyBaHe. Tpsb-
Ba /13 uyeTe 3BYK OT LpakBaHe.

e CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHeTo M MoxeTe Aa ro K3nonssare
0THOBO.

MouucrTBaHe U NoaApPBLXKKA

o BHUMAHWE! Burarn usknioysaiite ypeda oT enektpuyecka-
Ta Mpexa 1 oxnaxpalite npeay CbxpaHeHue, NoYnCTBaHe W
noAApbXKa.

¢ He 113non3BailTe BofHA CTpys MW NapoCTpyiika 3a NoYmncTBa-
He 1 He HaTucKaliTe ypefia Nof BOAATa, Thii kaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOoKpAT 1 MOXe a Ce NoJyuy TOKOB yaap.

* AKO ypeabT He ce nopabpXa B 06po CbCToAHME Ha YUCTOTa,
TOBa MOXe Aa NoB/Msie HeDNAroNpUSTHO Ha XMBOTa Ha ypesa
¥ [la 0Befe 10 0nacHa cUTyauus.

e OcTaTblUMTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa ce MouncTsat K
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OTCTPaHSBAT OT ypesa. AKO YpefbT He e NOYNCTEH NPaBUHO,
TOBA LLe HaMasu HeroBus eKCnN0aTaLMOHEH XNBOT 1 MOXe Aa
70Befle 10 OMACHO CbCTOSHME No BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncreaHe
o [Toynctete oxnafeHaTa BbHLWHA MOBBPXHOCT C Kbpna wu
rbba, NeKo HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.
o [1o XUTMEHHV NPUYMHI ypefbT TpsbBa fa ce NoYUCTU Npeau
u cnep ynotpeba.
/136sirBaliTe KOHTaKT Ha BOAA C €NeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.
Hukora He notanaiite ypeaa BbB BoAa WA APyt TEYHOCTU.
Hyikora He 13Mon3BaiiTe arpecuBHY NOYUCTBALLW Npenapaty,
abpasuBHM rbbu WM NounCTBaLLM NpenapaTy, CbAbpXalliu
xnop. He n3nonsgalite cTomaHeHa BbHa, MeTanHu npubopu
VAW OCTPY UAK OCTPU NMpeaMeTH 3a nouyncTsake. He usnons-
BaliTe BeH3WH nnu pasteoputenn!
MoyncTBaliTe 1 0TCTPaHABalTe KOTNEHUS KaMbK OT 0CHOBaTa
Ha koTefa Ha pefloBHI uHTepsanu [Bx. rasa .[eckanupare”)
Hukakem yactn He ca 6e30nacHM 3a CbAOMUSIHA MaLLVHA.
Cnep ynotpeba B TpbbuTe 1 B Apyry YacTu Ha ypesa BUHArK
0CTaBa Masko BOfa. YpedbT TpsbBa BMHar Aa ce 13npasea,
NpeAn fia ro NpeMecTuTe U CbxpaHuTe. M3ToueTe U3nnHa-
Ta BOZa, KaTo pa3xnabuTe BUHTA 3a N3TOYBaHE B 3afHaTa YacT
Ha AbHOTO Ha ypeda. YBepeTe ce, Ye pasnonarate ¢ 40CTaTb-
UeH KoHTeliHep, roToB Aia XBaHe BOAaTa, KoraTo u3tnya. Moxe
[la Ce Hanoxw Nleko Aa HakfoHWTe ypeda, 3a fa oTCTpaHuTe
NOCNeAHNTE HAKOMKO Kamnkin BoAa.

MopApbxKa

o [IpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a Aa npefo-
TBPATHTE CEPMO3HU MHLMOEHTU.

o Ako BUAWTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye hMa npo-
brem, cnpeTe Aa ro N3nos3Bare, U3KJIOUETE O U Ce CBbPXETe
¢ LOCTaBYMKa.

* Beyuky feiiHoCTV No NOAAPBXKA, MOHTAX U peMoHT Tpsbea
[l Ce M3BbPLUBAT OT CNeLMan3npanm 1 ybaHOMOLLEHN Tex-
HALW WK i@ Ce MPenopbYBaT 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

o Mpeay cbxpaHeHWe BUHArW ce yBepsBaliiTe, Ye ypeasT e 13-
KINIOYEH 0T eN1eKTPO3aXPaHBAHETO 11 € HAMBIIHO OXNAfeH.

» CbxpaHsiBaiiTe ype/ia Ha XnafjHo, YMCTO U CyX0 MSACTO.

* Hykora He nocTaBaiiTe Texkn NpeaMeTV BbpXy ypeda, Tbil
KaTo TOBa MOXe J1a o NoBPefy.

e He wMecTeTe ypefa, fokato paboTu. W3sknioueTe ypega oT
3axpaHBaHeTo, KOraTo ce ABWXMTE, 11 ro 3aApbXTe B 0NHATA
4acr.

Deckanupane

* /lHanKaTopHaTa NamMnnyka e CBETU B YepBEeHO, KOraTo e He-
00X0MMO 0TCTPaHSABaHe Ha KOT/IEH KaMbK.

* To3u ypen TpsbBa fa ce nouuncTea u oTcTpaHsBa Yecto. 3a
fa noaabpxate To31 ypes, B ONTUMASHO CbCTOSHNE U 33 Aa
rapaHTMpaTe Heroata paboTa, OT peliaBallo 3HayeHue e
pefloBHO la 0TCTpaHsBaTe KOTeH KaMbK OT ypeda. B 3asu-
CMMOCT OT TBbPAOCTTA Ha BOAATa M YecToTaTa Ha ynoTpeba,
TpsibBa pPeloBHO Aa NOBTapsiTe ClefiHaTa NpoLeypa.

 3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK W3Mon3BaliTe Npenapar 3a
OTCTPaHsBaHe Ha KOTNEH kaMbK, KOWTO e NoaxoAsll 3a ype-
na. MoxeTe cblUo Taka Aa KM3non3sarte YACT NMMOHOB COK,
JIVIMOHEHa KMCENNHA UM NOYMCTBALL OLeT KaTo CPefCTBo 3a



npeMaxsaHe Ha KOTAeH KaMbk. 3a fia ocurypute mpasuiHa-
Ta CMec, npoyeTeTe MHCTPYKLWWTE, NPeoCTaBeHN C areHTa.
3a YMCT IMMOHOB COK MK NOYNCTBALL, OLeT, obliaTta cmec ce
npunara ot 1/3 NOYMCTBALL OLET AN IMMOHOB COK KbM 2/3
BOAa.

* V3neiite pasteopa B ypesa. Makcumym 2L .

* /3anbaHeTe Leaus npouec Ha BapeHe.

* [13T04BaliTe MpbCHaTa BOAA, KOraTo NPUKAIOYM LENNsT npo-
uec.

o [ToBTOpETE TOPHWTE CTHIKM, KaTO W3MoN3BaTe BoAa 3a Wa-
TEHO NOYUCTBAHE Ha BLTPELIHOCTTA Ha Ypesa HSKOMKO MbTH,
npean fa HanpasuTe Kade.

OTcTpaHsiBaHe Ha HENM3NPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTi npaBuaHo, Mons, NposepeTe Tabnuuata
no-Ao0ny 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MOoXeTe Ja pa3pelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKa/[OCTaBYMKa Ha
yenyru.

MU3xBbpnsiHe U OKoNHa cpeaa
[Tpu n3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoAyKTLT
He TpHGBa [a ce U3XBbpd 3aefHO C Apyrn 6utosu
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fia
M3XBbpaunTe O60pyﬂBaHeTO 3a 0Tnagbun, Kato ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a Cbﬁl/lpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXe Aa 6b,qe CaHKLMOHMpPaHOo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paanopeﬂ,w 33 N3XBbpJIgHe Ha
oTnagbLu. PasgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BateTto
oﬁopy,uBaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha M3XBBPIAHETO Lie no-
MOrHe 33 3ana3BaHeTOo Ha NPMPOAHUTE PECYpCKU W 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKnnpaHeTo nMm no Ha4vuH, KonTO 3allinTaBa YoBelw-
KOTO 3[ipaBe ¥ oKoJIHaTa cpepa.
3a noseye MH¢0pMaLI,M'R 33 TOBa Kbje MOXeTe fa 0CTaBuUTe OT-
nagblnTe CK 3@ peunknnpaHe, Mosid, CBbpXeTe ce C MeCTHaTa
KOMMaHua 3a Cb6V\paHe Ha oTnaabLn. I'Ipomaao,qmenme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuKnnpaHe, TpetTupaHe
WV n3XBbpJigHe Ha OKOMHaTa cpefa, HUTO AWPEKTHO, HMUTO 4Ype3
OGLLLECTBEHB cnctema.

HATUCKa, HO He
cBeTBa.

BKIIOYEH Npa-
BUIHO.

2.Bxn./M3KJ. e
cuyneHo.

Mpobnemn Bb3amoxHa Bb3amoxHo
npuynHa peLeHe
Bkn./M3KJ. ce 1.YpemwTHe e 1.MocTaBeTe wen-

Cena B rHe3goTo.

2.CebpxeTe ce ¢
Batwmsa goc-
TaBYMK 3a HOB
npeBKkJIYBaTen.

Bkn./U3KJ. ce Ha-

1.HarpsBawpmst

Cebpxete ce ¢

PYCCKWH

YBaxkaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,

yaenas ocoboe BHUMaHue npuBeAeHHbIM HUXXe npaBuiaM Tex-

HUKM Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCprKI.lMM no TexHuke 6esonacHocTh
e Vlcnonbayitte Npubop TbKO N0 Ha3HaueHHo, NpesHasHaueH-
HOMY [17199 HEro, Kak 0MM1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
A3roToBuUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Nlobble NoBpex-
LeHs), BbI3BaHHbIE HEMPaBWIILHOM SKCMyaTaUmel u Henpa-
BUNbHBIM UCMONB30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUSA 3NTEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaiiTteck camocTosTebHO oTpe-

TUCKa U CBETBA, HO eneMeHT e [OCTaBYMKa.
He dyHKLMOHMpa. CYyneH.
2.YcTpolicTBOTO 33

be30MacHoCT Ha

TeMnepatypara e

noBpeseHo.
Ypepnt pabotu, Ho | 1.Peneto e cuy-
MOHsIKora BOAHNAT MeHo.
MoTOK Ce NpekbeBa | 2.YcTpoiicTsoTo 33
3a noBeve oT net be30nacHocT Ha
MUHYTA. TeMnepatypara e

noBpeseHo.
ABTOMaTNYHO MperpsiBare Hatichete
U3KNI0YBaHe BYTOHA RESET,

HammpaLl, ce Ha
3a[HUs NaHen Ha
kadesapkaTa

M3npasHeTe ypena (8 ypeaa He Moxe Aa ocTawHe Bogal, npean a
Obe nonpaseH. AKo UMaTe CbMHEHWs, BUHArW ce CBbP3BaliTe
¢ focTaByuka cu!

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
Ce BWX[a B paMK/Te Ha eflHa rofuHa cnep nokynkara, e 6b,EL€
peMOHTMPaH Ype3 be3nnateH PeMOHT 1AM 3aMsHa, NPy yCroBKe
ye ypeabt e 61n n3nonzeaH n noaAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
cTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH unu ynotpebssax no
HUKaKbB HauyvH. BawwuTe 3akoHoBK npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce W3nCcKBa rapaHu/s Ha ypesda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH n ﬂOﬁaBeTe L0Ka3aTesICTBO 3a MoKynka [Haﬂp. pa3ﬂMCKa|.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
6oTBaHe Ha npoAyKTV H1e C 3ana3samMe NpaBoTo Aa NMPOMEHsA-
Me be3 npegn3secTue cneyndukaLumTe Ha NPoAykTa, oNakos-
KaTta n JoKyMeHTaunaTa.

MOHTVpOBaTb Npubop. He norpyxaiite snekTpuyeckue 4actu
npubopa B BOdy UM Apyrie XuaKocTu. Hukoraa He fepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOAON.
HUKOrA HE MCNONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynapHo npoBepsiiTe anekTpruyeckiie COeAMHEHNS U LHYP Ha
Hannyre nospexaeHuin. Ecnv npubop nospexaeH, oTkiouute
€ro 0T MCTOYHMKA NUTaHWs. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl LOMXKHEI
BbIMOAHATLCS TONLKO NOCTABLYMKOM UAN KBANNULMPOBAHHbIM
CcneumanucToM Bo u3bexarne onacHoCTY UM TPaBM.
NMPEOYNPEXOEHWUE! MMpu pasmeliernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHMs besonacHo, ecnyt 370 HeobxoanMo, YTobbI
13bexaTb HenpejHaMepeHHOro BEITAMBAHUS, NOBPEXAEHMS,
KOHTaKTa C HarpeBaTe/bHO NOBEPXHOCTbIO MW BO3HUKHOBE-
HIS ONACHOCTU CNOTbIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npy-
6op NOAKAIYEH K UCTOYHUKY NUTaHMS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[A sbikniovalite npubop nepeq,
OTK/IIOYEHWEM OT WUCTOYHMKA MUTAHWA, OYMCTKOM, TexHuye-
CKMM 0BCNYXMBaHVEM UMY XPaHEHWEM.
[MoakniouaiiTe Npubop K aneKTprUYeckoit po3eTke TONbKO C Ha-
NPSXEHWMEM 1 YACTOTOM, yka3aHHBIMU Ha 3TikeTke npubopa.
He npukacaiiTecs K LITENCeNbHLIM/EKTPUYECKIM CoeauHe-
HIAM BNAXHBIMU MW BAGXHBIMU pyKaMi.
o [lepxxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenu/pasbemsl Baa-
7V 0T BOAbI U APYruX xuakocTei. Ecnv npubop ynaget B sogy,

- @




HeMe//IeHHO 0TCOeAUHIUTE COefMHEHNA UCTOYHMKA NUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLuanicToM.

HecobniogeHne aTuX MHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopkniounTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciyyae YpesBbI4aiHoON CUTyaLum.

YbefuTech, UTO LWHYP He COMpMKAcaeTcs ¢ OCTPbIMY WAV ropsi-

UMK NpeAMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TRHMTe 3a WHYp NUTaHMS, 4TobbI 0TCOEAUHNTL €ro

0T P03eTkW, @ BCer/a TAHNTE 3a BUSIKY.

Huikorpa He nepeHocuTe Npubop 3a LHYp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems

1CMONB30BaHUA.

[aHHbiii nprbop AOMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCs  0byYeHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa u T. .

[laHHbiii npnbop He AOMXeH 3KCMAYaTUpOBaThCH NMLAaMK C

OrpaHMYeHHBIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAaMK C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit nprbop HK1 Npu kakux obCTORTENbCTBAX He [OMXKEH

1CMONb30BaTHCA AETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckie CoefnHeHUs B Helo-

CTYNHOM A5 fieTeil MecTe.

Huikoraa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

HOMNOHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsSeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM AN pekoMeHAoBaHHbIX Mpou3soduTenem. He-

cobniofeHne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

Ins be3onacHoCTV Nosnb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTAHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (BeH3nH,

3N1EKTPOMANTY, YrofIbHYIo NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTbi.

He knaguTe kakve-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATHIX

AU NerkoBocnnaMeHsioLwxcs Matepuanos. Beeraa akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropW30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,

TENNOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuKAep.

* Bo Bpems MCnonb30BaHKWs ocTaBasiTe Bokpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUNALMUM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHns BCeX BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUKe 6eso-

nacHoCTH

e [laHHbIl nprbop npefHasHaueH Ans KOMMEPYeCkoro Ncnosb-
30BaHus.

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! rOPHYUE NOBEPX-

HOCTW! Bo Bpems ncnonb3oBaHus TeMnepatypa [0-

CTYNHbIX NOBEPXHOCTEN MOXeET ObiTb 04eHb BbICOKON. [TpuKa-
caiiTecb  TOfbKO K MaHenu  ynpasfeHws, — pyukaM,
nepeknioYaTensaM, pydkam TaiiMepa unK pyykam peryanposku
Temneparypsi.

o -

e ECAv WHyp NWTaHWs NOBPeX[eH, OH A0MXeH ObiTb 3aMeHeH
13roTOBUTENEM, €r0 areHToM No 0bCNYXMBaHMIO MW NMLAaMY
C aHanornyHon kBanudukaLmen Bo n3bexarie onacHoCTy.

o MPEAYNPEXAEHUE! Hyikorna He cHWMaiTe 1 He 0TKpbIBali-
Te KpbllKy Bo BpeMs paboTsl npubopa. lNap MoxeT BbIXOANTL
11 BbI3bIBATb OXOTU.

¢ Hukorga He ncnonb3yiite npubop 6e3 Bogbl.

o [136eraiiTe kuneHns B cyxoM Mecte. [laHHblil npubop 3alim-
LLLeH OT KMNEHUS 1 BbICbIXaHNS 3a CYeT 3alUKThl 0T neperpesa.

* J7a 3aluKTa OT neperpeBa aBTOMATMYECKN BbIK/IOYAET Mpu-
bop. B 3Tom cnyyae paitte npubopy MonHOCTBIO OCTHITH,
npexae YeM Wcrnonb3oBaTh ero cHosa. [lobaBneHne Boabl B
pe3epByap A5 BOAbl OMNACHO, MOCKOMbKY MOXET BO3HUKHYTb
BHE3arnHbIi nap.

Ha3sHauyeHue

o [laHHbI npubop npefHasHaveH ANs KOMMEpYeckoro npu-
MeHeHWNqA, HanpuMmep, Ha KyxHAX pecTopaHoB, CTONOBbIX, B
6oanmuax M Ha KOMMep‘-{eCKV\X Hpeﬂ.ﬂpVIFITMRX, TaKKX Kak ne-
KapHHu, ﬁyKﬂeTbI WT. 4., HO He 4nd HenpepbiBHONo MaccoBoro
ﬂpOMEEO,ﬂCTBa ﬂpOD,yKTOE NUTaHUA.

* [pnbop npepHasHayeH Ans 3aBapvBaHusg kode W nopmep-
XKaHua TeMﬂepaT\/pbl nogayn. .ﬂl060€ ,upyroe ncnonb3oBaHMe
MOXEeT NPUBECTN K NOBPEXAEHUIO npmﬁopa Wnu Tpasme.

. 3KCﬂﬂyaTaLLMﬂ ﬂpmﬁopa B J'I?Oﬁblx ﬂpyFMX uenax cyutaetcqd
HenpasuibHbIM MCNONb30BaHNEM npmﬁopa. [onb3oBaTens
HeceT eAVNHONINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHad1exallee nc-
nosib30BaHue yCTpOﬁCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHUS

[laHHblit npubop oTHOCKTCSA K Knaccy 3aluTel | 1 fomkeH ObiTb
NOAKNOYEH K 3aLiUTHOMY 3a3eMnenuio. 3a3eMneHne CHixaeT
PUCK MOPaXeHst 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3@ CHeT UCMoNb30Ba-
HWS 0TBOAALLETO NPOBO/AA NS INEKTPUYECKOTO TOKA.

[laHHbIii Npubop OCHALLEH LIHYPOM NUTAHUS C BANKOV 3a3eMie-
HUS WNN 3NEKTPUYECKAMI COBLMHEHNAMN C NPOBOJOM 3a3eM-
neHnsi. CoefinHeHst JOMKHbI BbITb NPaBUNLHO YCTaHOBEHb! U
3a3eMIeHbl.

OCHOBHbIe YacTu npoaykKTa

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. Kpbiwka pe3epsyapa 4ns Bofpl

Oparxesblit nHaukatop (Harpes)

KpacHbiit nHgukatop (Tpebyetca yaanenne Hakunu)
Mepeknioyatens Bkn/Bbikn

KopauHa ¢unbtpa [BoIABUraETCS, NOTSHYB 3a pyuKy)

KHonka cbpoca TemMnepaTypHOro npesoxpaHutens
TepMokyBLwMH 0bbemom 2L (nosuuus: 448526)

8. [lpeHaxHblif BUHT

Mpumeyanue: CoaepxaHue faHHOTO PyKOBOACTBA PacnpocTpa-
HSAETCS Ha BCE MepeYNCIEHHbIE 3MEMEHTbI, ECN HE YKa3aHo
MHoe. BHEWHNiA BIA MOXET 0TINYATLCS OT MOKa3aHHbIX U0-
cTpauun

Nog kW

3anacHble YacTu unu NPUHAQNEXHOCTHU

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

9. KodeitHaa dunstposanbHas bymara (100 wr. B komnnekre)
(no3nums: 208656)



MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHUMUTE BCIO 3aWLMTHYIO yNakoBKky 1 obepTky.

 YbenTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIM
11 CO BCEMM MpUHAANEXHOCTAMU. B ciiyyae HenoaHol uan no-
BPEeXZEHHON 0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLLUM-
KoM. B 3ToM cnyyae He ucnonbayiiTe ycTpoicTBO.

e Mepes MCNoONb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. == > OyucTka v TexHUYeckoe 0BCyxmMBaHme).

 Ybepnutecs, 4To NpubOP NOMHOCTbIO CYXOMA.

¢ [TomecTnTe NpubOp Ha rOPU30HTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO U TEM0-
CTOIKYIO NOBEPXHOCTb, KOTOpast 3allMiLeHa oT OpbI3r BOg.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, €CAu Bbl MnaHUpyeTe XpaHnTb npubop
B OyyLieM.

» CoxpaHuTe pykOBOACTBO MOMb30BaTENs AR AasbHeLero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB npnbop

MOXET M3/ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMst NepBbiX HECKOAbKNX

NpUMeHeHN. 370 HOPManNbHO W He ykasblBaeT Ha Kakon-anbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npubop XopoLwo BeH-

TMAMPpYeTCs.

WHcTpyKumMK no aKcnnyaTauuu

1. TMomecTiTe NpUbOP Ha yCTONUMBYIO, POBHYIO 1 HE CKOMb3KYI0
MOBEPXHOCT.

2. BebigsuHbTe KOp3UHY GUNLTPA C NOMOLLBIO Py4KN 1 BCTaBLTE
npunaraeMyio K Heit bymary ans ¢unetpos kode. Hanonxute
KOP3MHY COOTBETCTBYIOLIMM KOJMYECTBOM MOOTOro Kode.
CaBuHbTe KOp3KHy GunbTpa 0bpaTHO Ha MecTo.
Mpumeyatie: MonoxuTe NPUMEPHO OfHY NOXKY MONOTOrO
Kode B KOP3WHY ANS GUALTPOB Ha KaX/yio YallKy BOfbl, KO-
TOpYIO Bbl MOMECTUTE.

3. TMopHuMuTe Kpbilky pe3epByapa ANs BOAbl U OCTOPOXHO
HaneliTe B oTBepcTMe 2L xonogHoit Bogkl. He nepenonksiite
npubop.

4. YcTaHOBWTE TEPMOKYBLUMH Ha MECTO Ha HUXHeil ropsyeil
naute. OTBEpCTME BMYCKHOrO OTBEPCTUS KYBLIMHAE LONXHO
HaX0AUTbCS HEMOCPEACTBEHHO MOJ, BEIXOAHLIM OTBEPCTUEM
KOP3WHbI GUABLTPA.

5. Mopkniounte KodeBapKky K CETU NUTAHWS 1 HaXMUTe nepe-
kniovatens BKJI/BBIKI. MHavkatop 3aroputest opaHxeBbim
LBeTOM 1 BoAa byaet HarpesaTbcs. Yepes kopoTkoe Bpems
Kode HauMHaeT BLIXOAUTL 13 OTBEPCTUS KOP3WHbI GUNbLTpa
B TePMOKYBLIMH.

6. Tlo 0OKOHYaHMM LMKNa 33BapuBaHNs UHAMKATOP rackerT. Mo-
NOXAUTE MUHYTY, NoKa NpoLecc kanenb NoaHOCTbIO He npe-
KpaTUTCS, a 3aTeM Bbl CMOXeETe NofjaBaTb Kode.

7. Mo okoHYyaHWK paboTsl ¢ kopeBapkoit BbIkNoYUTe Nprbop 1
BbIHbTE BUJIKY W3 CETU 31eKTPONUTaHNS.

CBPOC TennoBoro npegoxpaHutens

¢ ObpatuTe BHUMaHMe, 4To kHonka CBPOCA ocHalueHa npubo-
pom Bo usbexarue neperpesa. (Puc. 3 Ha cTp. 3)

o OTknioYnTe NPUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHNS.

o [laitTe npnbopy NOAHOCTbIO OCTHITH.

o Haxxmute kHonky CBPOC Tennosoro npepoxpaHutens. Bol
YCNbILLNTE LLLENYOK.

* MoAKNYMTECH K UCTOYHNKY NATAHWS, W Bbl CMOXETe NCnoNb-
30BaTh €r0 CHOBA.

OuncTKa U TexHU4ecKoe obcnyxmBaHue

¢ BHUMAHUE! MMepen xpaHeHWeM, 0YUCTKOW U TeXHUYECKUM
obcnyxuBaHvem Bcerga oTknoYaiite npnbop oT cetn anek-
TPONUTaHNs 1 OXnaxpanTe ero.

e He vcnonbayiite BOASHOM XUKNEP WY NApPOOYUCTATENb ANst
04YNCTKM 1 He npoTankuBaite npubop nog BOAJOW, Tak Kak
LeTany MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTM K NOPaxXeHMIo
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv npnbop He HaxoauTCs B XOPOLLIEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cyxbel npubopa 1 npusecTy
K OnacHo cutyaymm.

e OcTaTkn MWLM CepyeT peryaspHo ounlWaTh U yaansTs u3
npubopa. Ecnn npubop He ounlieH LOMXHbIM 0bpasoM, oH
COKPATUT CPOK ero cyxbbl U MOXET MPUBECTU K OMACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMONb30BAHMS.

Ouunctka

e QuncTUTe OXNAX/AEHHYI0 BHELIHIO NOBEPXHOCTb TKaHbIO 1AM

rybKoit, cnerka CMoYeHHOMN B MATKOM MblIbHOM PacTBOpE.

B uensx cobnioneHus rurnensl npubop cnemyet YuCTuTL 40 W

nocne UCnosb3oBaHus.

V13beraiite nonagaHns BOAbl Ha INeKTPUYECKME KOMMOHEHTHI.

Hukorga He norpysaiite npubop B BOZy niv apyrie XUaKocTu.

Hukoraa He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YACTALME CPEACTBa,

abpasusHble rybku uan YucTaWMe CPEACTBA, COAepxaline

xnop. He ucnonb3yiiTe Ans 04UCTKM CTaNbHYIO LWEPCTh, MeTan-

JnYeckue NpUHAANEXHOCTH WU OCTpble AW 3a0CTPeHHbIe

npeametsl. He vcnonb3yitte beH3nH nan pactsoputenu!

PerynapHo ounwaiiTe n ounwLaiiTe 0CHOBaHMe KOTa T Haku-

nu (cM. rasy «CHatve Hakunu»)

Hu opHa detanb He NOAXOANT ANS MbiTbst B MOCYLOMOEYHON

MallnHe.

e Mocne ucnonb3oBanus B Tpybax 1 Apyrux yacTsx npubopa
BCerfa oCTaeTcsi HeKoTopoe KonuuecTso BoAbl. Mepes nepe-
MelieHreM unn xpaHexuem npubopa ero Heobxogumo ono-
POXHWTL, CneiTe M3NULWHIOO BOAY, 0CNabKB CAUBHOW BUHT
B 3ajHelt yacT grunwa npubopa. Ybeantecs, YTo y Bac fo-
CTaTO4HO eMKOCTM, TOTOBOW K BbITeKaHM0 BOAbl. BO3MOXHO,
notpebyeTcst HEMHOMO HaKNOHUTb YCTPOMCTBO, YTOBLI yAaNUTL
nocnefHNe HECKONBKO Kanenb BOAbI.

TexHuueckoe obcnyxuBaHme

e PerynsipHo nposepsiiite paboty npubopa Bo nzbexaHne ce-
Pbe3HbIX HECYACTHBIX CNY4aeB.

e Ecnu Bbl BUANTE, YT0 Npubop He paboTaeT fomkHbIM 0bpasoM
WAV 4T BO3HWMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCnonb3oBa-
HUe, BbIK/I0UNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTaBLLKY.

e Bce paboTbl No TexHuyeckoMy 0BCNyXMBaHMIO, MOHTaxy W
PEMOHTY [JOMXHbI BbIMOSHATLCH CMELMAaNN3MPOBaHHBIMIA 1
YNOHOMOYEHHbIMM TEXHUYECKMMU CMeLuanucTaMin unu pe-
KOMEH[0BaHbI NIPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

o [lepen xpaHeHueM ybeantecs, 4To Npubop oTKMOYEH OT CETH
11 NONHOCTbIO OCTbIA.

* XpaHuTe Npubop B NPOXNaAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

¢ Hukorpa e knagute Tsxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTb €ro.

¢ He nepemeLyaiite npubop Bo BpeMs paboTsi. [pu nepemetye-
HWW OTKAloYaliTe NpUBOP OT UCTOUHMKA NUTAHWS W YAEpPXU-

BaiiTe ero B HUXHeN 4actu.




Ynanenue Hakunu
o [pu HeobXxoaNUMOCTI yaaneHs Hakunn UHAUKaTOp 3aropaeT-
5 KPaCHbIM LIBETOM.
e Mpubop cnesyeT YacTo YNCTUTL U OYMLLATE OT HaKNMU. YTobbI
noAAepXM1BaTb Npnbop B ONTUMANbHOM COCTOSHMM 1 obecne-
UnTb ero paboTy, OYeHb BaXHO PEerynspHO o4MLWaTh ero of
Haknnu. B 3aBMCMMOCTI OT XeCTKOCTM BOAbI M YaCTOTbI UC-
noNb30BaHUA He0BX0AMMO PerynsipHo NOBTOPATL CRedyioLLyi0
npoueaypy.
[Ins yfanenus Hakunu 1Cnoab3yiite CPeAcTBo ANS yaaneHus
Haknnu, noaxodsilee Ana npubopa. Bel Takxe MoxeTe c-
N01b30BaTb YMCTbIN IMMOHHBIA COK, IMMOHHYIO KUCAOTY WMN
OYMLIAKLLMIA YKCYC B KayecTse CPeAcTBa ANs yAanexus Ha-
kunn. Yrobel obecneunTs Hagnexallyio cMeck, npoyuTaiite
MHCTPYKLMW, Npunaraemble K arenTy. [118 Y1CTOro NMMOHHOTO
coKa MM oumwalollero ykeyca obuwasa cMecs copepxnt 1/3
OUMLLAIOLLEN0 YKCYCA UM JIMMOHHOIO COKa Ha 2/3 BOAbI.
Hanetite pactsop B npubop. Makcumym 2L
3anycTuTe BeCh NpoLIECC 3aBapuBaHMs.
lMocne 3aBepLieHns Bcero npoLecca cneiite rpsisHyio Bogy.
lMoBTOpPYUTE ONMCaHHbIE BhILLE AECTBIS, UCNONb3YS BOAY ANS
TWATeNbHOM 04NCTKM BHYTPeHHel YacTu npnubopa Heckonbko
pa3 nepes, NpUroToBexeM Kode.

Mouck 1 ycTpaHeHHe HeucnpaBHOCTeH

Ecnu npubop He pabotaeT fomkHbIM 06pa3om, nposepbTe pac-
TBOp B Ta6ﬂMLLe Huxe. Ecnm Bbl BCe elle He MoxeTe pewnTb
npobnemy, 0bpatUTeCh K NOCTaBLUMKY/MOCTABLLMKY YCAYT.

Mpobnembl Bo3moxHas BosmoxHoe
npu4mHa peLueHve
Biniouerne/sbl- 1.Mpubop He 1.BcaBbTe Bunky 8
KII04€HHe HaxaTo, NoAKMoYeH pO3eTKy.
HO He 3aropaercs. LONXKHBIM 2.06patuTech k
0bpazom. NoCTaBLLMKY 33

2. Bxnouenne/
BLIKTIOYEHE
pa3MblkaeTcs.

HOBbIM KOMMyTa-
TOpOM.

Haxatve kHonkw
BKJ1/BbIKIT npu-
BOANT K 3aropa-

HUI0, HO YHKLNS

1.HarpeBarensHbiii
3/1eMeHT C/IOMaH.

2.YcTpoiictBo
TeMnepaTypHoi

HO MOTOK BOZbI
VHora npepbiga-
etcs bonee yem Ha

OTCYTCTBYET. 3aLLMTBI NOBPEX-
ZeHo.
Mpubop pabotaer, | 1.Pene cnomaHo.

2.YcTpolictBo
TemnepaTypHo
3aLLUTbI NOBPEX-

Obpatuecs k
MOCTaBLLMKY.

NATb MUAHYT. ZLeHo.
AsTOMaTIYeCKOE Meperpes Haxmure KHOMKY
OTKJII0YEH e CBPOC, pacnono-

XEHHYIO Ha 3afjHei
naHenu kopesapkm

FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BAMsowMe Ha YHKUMOHANBbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH 0YEBUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npu ycnoBuu, 4to npubop Bbin Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCA HE MO HA3HAYEHMIO AWM HE MO Ha3HaYeHUIo.
Bawwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, yKaxute, rae W Korga oH 6bin
npurobpeTeH, W NpUNOXUTE NOATBEPXAEHWE NOKynku [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NONNTVKOI HenpepbIBHO pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi Npaso U3MeHsTs creundn-
KaUuu NpofyKLuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTaunu 6e3 npefsapu-
TENBHOIO YBEAOMIEHMS.

YTunusauus v 3awmra okpyxxatoweit cpegbl
M= !llpu BbiBoAE Npubopa 13 3KcnayaTaunn nsgenve
HeNb3sl YTUAN3MPOBATb BMECTE C APYrUMK BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 YTUAM3auWio Balwero obopynosa-
HWS 479 OTXOA0B, NepeaaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHune 3Toro npaBuna MoxeT nNossieyb 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU MPaBUAaMu
yTunnsaumm otxonos. OTAenbHbIN cbop 1 nepepabotka Balero
obopyfoBaHMs A5 OTXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOSHbIE pecypcsl u obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 340POBLE YenoBeka n okpy-
xaloLLyio cpegy.
[Ins nonydeHns BONOAHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BOANTENN N UMNOPTEPI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonorm-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsamylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.

Mepef, peMOHTOM OMOPOXHITE NPUBOP (B HEM He MOXeT ocTaThb-
cq Bogal. B cnydae comHennit Bcerga obpauaittech K noctas-
wmky!
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificri si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBav ektinwong kat otolxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tomunkn B ApyKy Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2024 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar 1 TMNOBY rpeLky.

RU: N3MeHeHNs, neyatvt 1 BepcTKM OWMBKYM 3alUMLLEHbI.

Ver: 26-07-2024



